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ABSTRACT

| The Brno "street dialect" (henceforward, BSD) is
spoken within the territory of the city of Brno, Moravia,
Czech Republic by a selective group of individuals from
all levels of society of various ages and occupations.
BSD belongs to the general group of Central Moravian
dialects, however as a city dialect under the influence
of other spoken forms of Czech language, such as Common
Czech and Colloquial Czech, can be classified as an
interdialect. BSD is closely related to the form of
Common Spoken Language in Brno.

The Czech 1language is a unique example of
polyglossia, where besides the primary dialects there are
other varieties of spoken Czech, with a divergent
orthographic system and phonological and morphological
rules.

BSD, which was already a communicative vehicle for
speakers 100 years ago, has changed over decades, gaining
increasing popularity among a larger minority population
of Brno speakers.

The linguistic features of BSD are drawn from three
main dialectal groups of Central Moravian Dialects with
some influence of Common Czech. Foreign language
influences are quite noticeable especially from German,

Romani, English, and Yiddish. Among productive suffixes

‘are those ending in -pa, -ec, -o§, and -&it.



The thesis includes a lexicon which represents an
updated version of the materials previously available.
However, this version is neither full nor complete since
BSD is in a constant growth and change. New names for

places, objects and people continue enrich its

vocabulary.
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TRANSCRIPTION AND ABBREVIATIONS

The system of transcription used in this thesis is as

follows:

Literary Czech

orthography Transcription Key Word

a,a /a/,/a/ apec,fdro

b /b/ . bahno

c /c/ canc

¢ /g/ &ara

d /4/ deka

,di,das /d/ ddnec

e,é /é/ ekna,bévak

£ /£/ facha

g /9/ gébl

h /h/ hadr

ch /x/ chajda

i, 1 /i/. /17 impos
/3/ jdr

k /K/ kafec

1 /1/ labec

n /m/ machl

n /n/ norton

0,6 /o/ .76/ old

p /v/ psli

r /x/ xana

“":’}’-'



(a

/¥/ Eacha
/s/ saza
/8/ Sala
/t/ téc
/L/ tral
/n/, 4/ uvalit
/v/ vana
/i/./L1/ vykos
/2/ zicna
JZ2/ Zabec
ABBREVIATIONS:

BMJ Bé&Zn& mluveny jazyk

BSD

SVs

LVS

Dialekt brné&nské ulice

Hovorova &estina

_ Interdialekt

Obecnd &estina

Spisovnd Cestina

Tradi¢ni teritoridlni

dialekt

Common Spoken Languge
Brno Street Dialect
Colloquial Czech
Interdialect

Common Czech

Literary Czech
Traditional Territorial
Dialect

Short Vowel System

Long Vowel System



GENERAL INTRODUCTICN

The purpose of this study is to describe the Brno
"street dialect®, its sociolinguistic impact on speakers
and its relationship to Literary Czech and other spoken
forms of the Czech language.

This city dialect belongs to the category of city
dialects which, due to population influx and a mosaic of
various phonetic and morphological features with an
expanding 1lexicon, differ from the category of
traditional territorial dialects. Slavic city dialects
have not been researched to any large extent. A limited
amount of work was produced on this topic; most of the
publications were produced within the past three decades,
and some of them dealt with the subject more extensively
than others. The linguistic situation in cities has been
described as follows: in Bulgaria, by Baj&ev and Videnov
(1988); in Russia, three publications by Akademija Nauk
SSSR (1983, 1984, 1988); ‘in" Poland, Kurzowa (1983); in
the former Yugoslavia, by Magner (1966, 1984); and in the
Czech Republic, by Sv&rdk (1971), Brabcova (1973),
Skulina (¢1979), and Kr&movd (1981) and also in a few
publications in various periodicals such as Czech NasSe
¥e& and Slovo a siovesnost.

In the last century the city of Brno underwent a

remarkable change from its mixed Czech and German
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population to the present almost entirely Czech
population, and this is reflected in the speech of its
speakers. However, the Brno "street dialect" preserved in
its lexicon a large number of German linguistic features,
which together with the influence of Central Moravian
dialects (Bartos 1886, B&li& 1972, Skulina 1963, 1964)
formed an unusual linguistic form in contrast to the
dominant, empowering Czech surrounding environment.
Speakers of the Brno "street dialect", who dared to be
different, kept this dialect alive and prosperous, and in
the new democratic society finally found acceptance and
recognition among their own peers.

The pioneer study on this dialect by Novd&ek (1929)
was the only one for decades before that of Jelinek
(1990), whose self-published manuscript collected
additional examples of updated stories, expressions and
vocabulary froia the grass roots. Ut&sSeny (1989) and
Kr&émova (1993a, 1993b) briefly noted some aspects of this
dialect in the common spoken speech of residents in the
city of Brno, as being a part of Moravian dialects,
recognizing their 1linguistic characteristics and
comparing them especially with those of people from
Prague and Bohemia.

The sociolinguistic information and linguistic data
in this thesis were gathered as follows. On

sociolinguiistic side, useful information is from Nova&ek




3

(1929) and Jelinek (1990). The strictly 1linguistic
materials are from Skulina (1962), Sv&rdk (1971), Ut&seny
(1989) and Kr&mova (1981, 1993a, 1993b); and, on the
strictly lexical side only, Nova&ek (1929), Ut&sSeny
(1989), and Jelinek (1990). Cummins (1993) has a
condensed survey of these materials, but offers no new
data. Of all these sources, Kr&fmova (1981, 1993a, 1993Db)
were the most useful.

In all other respects, the data are my own. I am a

native speaker of this dialect, and I lived in Brno from

1954 till 1968.



1. VARIANTS OF THE CZECH LANGUAGE.

1.0. Introduction
The Czech language has one official written form, but

more than one form for its spoken counterparts.

1.1. The official Czech 1language consists of
Literary Czech (SC), Spisovnd estina, sometimes called
Standard Czech, which represents its official, written
and printed form, used in publication, journalism and
official speeches, and all situations having a formal

character.

1.1.0. This norm, which is used for the traditional
function of the Czech 1language, 1s conservatively
maintained through the established system of rules and
grammar, such as standard grammar manuals, and Pravidla
Zeského pravopisu (Czech Orthographic Rules). This
codification norm deals primarily with spelling,
morphology and syntax, and to a lesser degree with

phonetics and phonology.

1.1.1. Pravidla %eského pravopisu is published in

two versions - one, a simplified version, for educational

institutions, mainly for the elementary and high school
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curriculum, and the other, a version published by Academy
of Sciences, for scholarly references. Both versions are

identical in orthographic principles.

1.1.2. Pravidla <&eského pravopisu has reflected

certain phonetic, morphophonemic and morphological
changes in the codification in its editions through the
years (1941, 1957, 1966, 1993); they afe however still
far behind the spoken coun%erparts of Czech language
variants - Colloquial Czech, Common Czech, Common Spoken
Language, Interdialects, and Traditional Territorial

Dialects, which are discussed below.

1.1.3. The existing codification of Literary Czech,
which contains also many archaisms and never-used forms,
presents an image of a conservative, lifeless, backward
status position in comparison to the living norm of the

spoken language (Sgall 1961).

1.2. Spoken Czech is represented by several
variants. According to the classification by Krémova
(1981:18-19), a follower of Chloupek, there are five
different levels of spoken variants:

(1) Colloquial Czech [Hovorovd &estina] (HE)
(2) Common Czech [Obecnd &estipa] (Q€)
(3) Common Spoken Language [BEZn& mluveny jazyk] (BMJ)



(4) Interdialect (ID)

(5) Traditional Territorial Dialect (TTD)

1.2.1. Colloquial Czech[Hovorovad &estina] (HE) is
called a stabilized representative form of Literary Czech
(s€). HC does not use archaisms or ‘fossilized‘ never-
used language features, and tolerates some doublets which
are not grammatically correct in terms of SE. Attempts to
codify HE are scarce. Travni&ek (1940) in the second
edition of his Spisovna &eskd vysliovnost (Standard Czech
Pronunciation) outlined orthoepic criteria for the
accepted spoken form of Czech language. This norm is
used as an actual spoken variant throughout cultural and
educational institutions, and the mass media as a
prestigious form of higher status -~ ‘it is proper to
speak like that'. Members of live theatre, radio, TV,
educators of all levels, officials of governmental
agencies, spokesmen at ceremonies, speakers of cultivated
convérsations, all of whom are aware of their status, are
most likely to be representatives of this style. However,
this norm is not maintained purely with respect to the
codified structure of S¢, because S is seen as too
artificial and without any live contact with other spoken
variants, such as OC. HE accepts many doublets which are
becoming accepted features of S€. Some linguists (Kulera

1955, Cermdk 1993) see HC as a transitional norm between
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sC¢ and 08, which a speaker chooses as a compromise
between those two forms. Yet it 1is impossible to
distinguish precise boundaries between HE and 0C, because
they vary in individual cases and situations (Ku&era
1955). Other linguists (Sgall 1960, 1962, 1963, 1988,
Hronek 1993) ignore the existence of HE as a complete
language structure entirely, recognizing HE as a part of
s€ or just the counterpart of 0. From the viewpoint of
sociolinguistics, HC is a prestige language which has
flexible codification and a norm which is variable over
the Czech territory and includes recognized, codified

doublets. HC is also tolerant to non-literary elements.

1.2.2. common Czech [Cbecnd &esStina] (0&) represents
another prestige language norm, which is a central
Bohemian dialect by its origin. It is also the unofficial
language of the capital, Prague. Common features of 0OC
are spread throughout the whole territory of Bohemia and
cover portions of the western part of Moravia, including
its capital Brno. It is now accepted in stylistic
versions in literature, mass media (TV, radio), alongside
S€ and HE. In Moravia this norm is accepted as purely
Czech, and influence of SC rather than O is dominant.

What complicates the picture is the fact that the
origin of S€ is the same central Bohemian dialect as for

Q¢. With respect to prestige, since two different styles
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existed which originated in one dialect, there was a need
to differentiate between them. S¢, which is the higher
prestigious form, allows the selection of features from
existing doublets in its spoken variants, but disallows
the use of other phonetic and morphemic features; these
latter were a vital part of 0, and therefore put O¢ into
a disadvantage position. However, since 0 is a living
medium in daily life situations, S€ is seen as artificial
and outdated version of reality. The official status of
S¢ is seen as the counterpart of coexisting folk language
development.

on the other hand, o€ has been recognized in studies
of foreigners, Vey (1946) a Frenchman, and Ku&era
(1958,1961), a Czech living in USA. Recently new articles
were written in 1993 by Cummins and Hammer. The Czech
linguists Cermdk (1993), Kraus (1993), and Hronek (1993)
are still actively involved in problems concerning the
relationship among S, HE and OC. Despite some
controversy, stability in the Czech situation has lasted
for. centuries, and yet it is impossible to predict the
future. The new edition of the Czech Orthographic Rules
in 1993 signifies a new trend of nativization and
modernization. The pronunciation of some previous
doublets has been finalized, e.g. filgozofie, some

morphological doublets have been allowed (e.g., verbs

l.sg. prosiiji/pros8iju; verbs 3.sg. prosiif/progijou:;
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rozumi/rozum&if: mysli/mysleji; svlékat/sviikat), and
infinitive endings were simplified from -ti to -t in all
verb categcries. The new short forms of verbs for 3.pl.
are identical with 3.sg, e.g. on rozumf "he understands"

/ oni rozumi or rozum&iji "they understand”. What will be

the next variant? Most spoken variants are still
different from forms of S&. The basic distinguishing -
features of 0¢, namely the -ej adjectival ending for -y,
and prothetic v- before g, have not been accepted in the
codification of S&. Cermdk (1993:37) still argues that
spoken Czech is being terrorized by a cultural
"terrorism" on the part of the written standard language.
Yet Spoken Czech is a lively form coexisting with the
written form of S€. HE, as a higher prestige form over

0o, is still used by speakers to express their status and

personality.

1.2.3. Common Spoken Language [BZZn& mluveny jazyk]
(BMJ) is a specific ferm of Czech language with a local
function as an unofficial code for the interaction of the
national language with other prestige language forms. It
is the common language of a community where users
contribute to the formulation of a specific 1language
standard according to their individual backgrounds. This
process is characteristic for larger industrial cities

with a great influx of new population. The creation of
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such a language in its function can be closer to the
spoken form of HC, but will be structurally distant from

sC (Kr&mova 1981).

1.2.4. Interdialects (ID) are mixed dialects with SC
and HC features, which result from educational processes
andl modernization. However, due to the influence of
modernization, technology, mass media and education, the
younger generations now constitute a group of speakers of
interdialects which overlap the territories of

traditional territorial dialects.

1.2.5. Other wvariants of spoken Czech are
traditional territorial dialects which are not
prestigious. Their existence is limited to the sphere of
daily unofficial contact, between a large number of
speakers of older generations. A traditional dialect
represents a spoken form of Czech language of the people
living in a specific territorial region, and each dialect
has specific features. The Czech language consists of
many traditional dialects which have been spread
throughout Bohemia, Moravia and Silesia over centuries,
and provide valuable evidence for linguistic and

historical studies of various stages of 1language

development.
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1.3. In the view of Micklesen (1978), the language
situation in the Czech-speaking regions is quite
problematic. Diglossia represents a complex linguistic
problem, having at least two competing codes and a
competence in its native speakers to function in both of
these codes. Yet the presence of 0, HE, s€ as well as
the interdialects of Moravia, forms a 1linguistic
situation which would be best described as "polyglossia".
The matter of prestige, i.e., the higher status of SC
over other spoken forms, is apparent in all educated
speakers who regard other forms as ™"low", with the
exception of HE as the allowable form of "'high" status in
its spoken form, corresponding to SC in the written form.
The nature of language acquisition is also a difficult
problem. In most Moravian schools SC is the only language
taught; however, the natural language spoken at home and
among friends is either QO or Moravian interdialects.
Standardization of the language is also well documented.
s¢ has a full support from official levels. Dictionaries,
grammars, and manuals on language styles are widely

available.

1.3.1. A detailed analysis of the spread of
dialectal features of O on Moravian territory was
provided by Skulina (1963). The influence of 0§,

according to his study, is noticed as far as Brno; more
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distant cities as Olomouc, Prost&jov, Ziin and Ostrava
are free of those features.

In transitional regions the Czech and Moravian
dialects influence each other. Moreover, the influence of
o as a colloquial counterpart of S¢ and the dominant
spoken form in Bohemia, penetrated into Moravia as far as
Brno. Some linguists characterize the language in Brno
even in regions of traditional dialects, as a separate
entity (Kr&movd 1981:19). The western Handk region acts
as a dialectal buffer zone between Bohemian and Brno
speech (Cummins 1993:153).

Moravians maintain their local colloquial speech in
the form of their dialects more than their Bohemian
counterparts. It reflects the sensitivity and pride for
this "group identification” and acts as a natural defence
against the influence of S€ or any other spoken form
coming from Bohemia.

Throughout the Czech Republic the linguistic forms
characterizing S¢, HE, and OC are used in their own

separate ways without any signs of diminution.

e Tt N TR NPT T o Tk N s

v - . e I St m—— g S - i o - SIS o




13
2. SOCIOLINGUISTIC DESCRIPTION.

2.1. Introduction

Brno, the Moravian capital, has its own unique
"street dialect", which creates a distinctive style for
its wurban world. The popular speech and street 1life
characterize a distinct segment of social structure which
differs from the official, linguistically and politically
correct class. Many expressions in the Brno "street
dialect" expressed new social relationships as well as
changes of traditions. In this contrasting world of the
social underworld, the development of and need for its
own means of communication was aimed at finding its own
identity (cf.1.2.3 & 1.2.4.).

The Brno "street dialect"™ henceforward, [BSD] has
existed for a long period of time; because of its
"undesirable" position in Czech language and society,
however, it was largely ignored by linguists and the

cultural establishment.

2.2. The Speakers and Territory of BSD.

The oldest form of BSD was named plotna or
plotna&tina, an expression that was used for the idiom of
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a group of street people whose lives were often in
conflict with the law, and who identified themselves by
the language they |used. A derivative word of
lotna,plotiidk/plotiidci, thus was also used for the
speakers of this dialect.

Geographically, Brno is located on the route between
two capitals - the Czech speaking Prague and the German
speaking Austrian capital Vienna. After the birth of
Czechoslovakia in 1918, Brno found itself on the route
between two capitals - the Czech Prague and the Slovak
Bratislava. The importance of its geographical location
between important cities such as Prague and Vienna made
Brno a crossroad of both languages, Czech and German,
especially during the existence of the Habsburg monarchy.
Thus it was German influence over the Czech language and
traditional Handk dialect which contributed to the
lexicon of BSD.

The contemporary form of BSD is called hantec,
derived from hantyrka "slang". Hantec in the old section
of the city, which was called §tatl, gave a new name to
its speakers, namely gtatla¥i, people who gather in the
inner core seeking contacts for the purpose of leisure
and excitement. The contemporary BSD, hanteg, differs
from the former dialect named m, because it reflects
a social difference in its everyday life. The former

social class of undesirable, unemployed individuals whose
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life perspectives were committed to the easy life of
petty crimes and assaults for fun and indolence, largely
among their own group of men and women, has been replaced
by the class of the younger generation whose life purpose
was to revolt against the establishment and Communist
regime. They wanted to be different, and they sought
their own identity. Individual status, education or
nationality played no role in this social association.
BSD thus became a language in revolt against the
official form of Literary Czech or its spoken form
Collogquial Czech. Common Czech and Praque street speech
were different, almost foreign to Brno speakers whose
bilingﬁal ability survived even when the Czech language
forms in Moravian interdialects and city interdialects
dominated. University students, cultural representatives,
and growing segments of the Brno population used some of
BSD in their own communicaﬁion, which gstarted using
features of Common Czech or Moravian interdialects.
Certain words of BSD became known outside of Brno
as identifiers for speakers of Brno to anyone who visited
the city or just came into contact with the city speaker
(e.g. Salina "streetcar", fach&it "to work", zmer&it "to
catch sight of"). These words and expressions found their
place in literary works and they were no longer non-grata
in stylistic literature. These special words of a growing

lexicon, often ordinary words with special meanings,
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escaped the little social circle and became a part of the
accepted norm. They reflect changing social values, whose
acceptance assist in the establishment of a new social
setting. Today in publications such as Trnky Brhky
(Appendix 1B), the humorous monthly periodical, n&p in
its written form reaches the masses, and postcards from
the Brno stat] are mailed around the world (Appendix 1A).

BSD, with its distinctive Handk features of long
vowels (6 replacing diphthong ou, and € in the place of =
€]) has a specific position of maintaining the pride of

being a statla¥.

2.3. Past and Present.

BSD has been described in NovaZek (1929). In the
previous studies on Moravian dialects, including Bartos
(1886) and Tradvni&ek (1935), BSD is non-existent.
T&snohlidek’s novel Vrba zelend (1925), which was more
talked about than read, was written in the dialect based
on language of Czech "street dialect" from the period
before World War One, however, did not use any sources
froﬁ Brno territory (Ut&sSeny 1989:368-369).

If we look for the reason for this, Novd&ek offers
some explanation. He compares BSD with the Prague "street

dialect", and the latter comes out as "a winner".

According to Novd&ek the Prague "street dialect" contains
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the fresher, qualitative, even melodic features of
Bohemian Czech. 1In contrast, according to Novd&ek
(1929:57), BSD is seen as a "false Czech dialect,
enriched by words from rural 1life and deformed
expressions mainly of German origin". The Brno street
speaker, plotiidk, grows from two different roots, is more
international than Czech or German. Language duality has
deformed his language and he has lost any clear
- distinction between Czech and German. His dialect,
modified by German influence, is a synthesis of Czech and
German (Novacek 1929:56-57).

This satisfactorily explains why the Czech
population in general ignored the existence of BSD and
its speakers. After World War One and the breakdown of
the Austro-Hungarian Empire the new Czechoslovakian
republic legally encouraged the development of the Czech
language and anything that was connected with the old
Austro-German regime was considered reactionary. If the
political scene dominated the language policy in 1918, in
1945 the forced emigration of Germans only strengthened
previous attitudes. When the Communist regime in 1948
established the policy of copying the Soviet "one party,
one language" policy, the "street dialect" again became
an officially undesirable element. Its speakers found
themselves in opposition to the régime. They became a

united community - "us vs. them".
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2.3.1. Plotiidci.

In the first half of the century the Plotiidci were
characterized by their common behaviour, common thinking
and life outlook and their dialect. The lifestyles of the
plotna were based on their overall economic situation.
They worked, but only rarely. Some worked only if they
were paid well and under good conditions. Others looked
for ’fine work’ only, or no work at all. oOthers again
waited until such time as they were asked to work. In
summary, they had different attitudes and expectations.
They could act as a united group in solidarity and could

work with an enthusiasm and effort (Novd&ek 1929:9-10).
2.3.2. Statla¥i.

Oon the other hand the statla¥i, the present
representatives of BSD, were all employed or had student
status, since the Communist regime did not allow people
to be unemployed. Those who tried to avoid employment
were called parasites of society and sent to the labour
camps. Some used (or, abused) the system and simulated
sickness éspecially during summer, but also in winter.
However, such behaviour was not typical only of the

people of Statl, but became a social product of a system
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where everyone use the opportunity to care mainly about
himself/herself. Work for the common interest was
provided only under force of threat and dire
consequences.

The present speakers of BSD are on the one hand
members of the older generation, and on the other, groups
of younger people who look for excitement in disco halls
and other places of recreation - swimming areas and
pools, or in parks and pubs. The famous promenade along
Sdra (Ceskd ulice) "Czech street" through the centre of
the city as far as rola "the railroad station", is still

an attraction for meeting friends or for men finding some

m "girl" .
2.3.3. The Population of Brno.

BSD developed where people met at the cultural
intersection which the urban life represented. Popular
expressions, words -and phrases reflect the continua of
social life as it develops. The city of Brno has changed
dramatically firom the beginning of the century when BSD
of plotna speakers perhaps began.

Brno was then the capital of Moravian-Silesian
territéry: it was however a much smaller city than it is
today, with the inner core of the old city centre and few

surrounding villages for the workers. Contrary to its
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position as a capital city, Brno stood in the shadow of
Vienna, the capital of the whole Habsburg monarchy. The
municipal government of Brno was German, therefore it was
considered a German city (Kr&mova 1993:78). There are no
reports for this period on city language or dialects; we
have only documentation on traditional dialects in the
area (Bartos 1886). However, a closer look at the census
statistics indicates that in 1890 Brno registered 95 000
residents, out of whom only 30% claimed Czech as their
communicative language. Without close consideration of
the vague term "communicative language", we can compare
statistical data with a certain latitude towards the
respondents’ statements, since we know there was no rapid
change in population movement. The censuses for 1880 had
registered 40% Czechs, and in 1900 there were 35% Czechs;
after 1918 (as part of Czechoslovakia), however, Brno
registered 60% Czechs. This increase truly indicates the
respondents’ attitude toward their nationality.

The official use of Czech during the next twenty or
more y=ars reduced the German speaking population to 22%
in 1940, of whom 65% were more than 40 years old. After
the forced emigration of German from Czechoslovakia in
1945-47 Brno registered only traces of German speakers

(Krémova 1993:78-79).
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2.4. The Dialects of the Brno Region.

When BSD was formed around 1900 the bilingualism of
its speakers reflected their ability to combine the
grammatical structure of one language (the traditional
Moravian dialect of Czech) with the mixed vocabulary of
other languages (varieties of Czech, German, and others).
All that time, the syntactic structure, which was
primarily that of the traditional dialect, was influenced
by one standard language - German, which was often
passively accepted more than actively mastered.

Brno is located in the southern section of the
Central Moravian Handk dialects where we find a
transitional area between three different types of
dialects, with the result that isoglosses of dialectal
features cross the city of Brno. In 1919 the annexation
of surrounding villages by the city enlarged the city
territory; it did not however, change the lifestyle of
its residents, whose common speech had been formulated in
stabilized language communities. Linguistic research
which has been performed in the 1960s has shown that
suburban areas such as Komin or Jundrov, parts of the
city since 1919, or Liseii, annexed in 1944, have
maintained their dialectal features. An unchanged

traditional dialect has been observed not only in
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speakers of older generations, but research has proved
that children from these suburban areas maintained their
phonetic and morphological features rather than adopt the
counterparts from the city centre (Kr&mova 1993:77).

The breakdown of dialectal communities started in
recent years with the mass construction of concrete
apartment block jungles and by the growing mobility of
the population. At the present time traditional dialectal
features are heard only sporadically in thematical and
expressive speech situations. The influence of 0¢ is now
occasionally mixed with the Central Moravian dialect base
(see section 1.1).

In the core of the city, the §tatl, typical
traditional Handk features, the long vowels 6 and ¢,
which used to replace 0 ou and ej, or S ou and 1,
through the influence of these language varieties add u
and i to the vowel (e.g. béivat "to live"; méidlo "socap":;
stéupnu "stand up"; kléuZé "slide"). Both old and new .
forms can be heard. This is a compromise between
tradition and a new trend (Kr&mova 1981:88).

Since Brno was a bilingual city, the lexicon of
spoken speech and the city "street dialect" plays a very
special role. Germans had lived in this city since the
13th century and the social structure of the Czech
(Moravian) and German populations varied from time to

time, whereas the lower class consisted of both
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nationalities. Without their own educational system and
governmental representation, and being in a disadvantaged
position, members of the Czech community had no
fundamental national disagreements with the Germans until
the beginning of the twentieth century. Their close
social relationship made up also their common language
association. These two different languages, because of
their different structure, could not develop a common
morphological system. However, they found the common
features in the lexicon, going through unorthodox forms

of both languages. These forms survived in BSD.

2.5 The Lexicon of BSD.

The lexicon of BSD is as a result of a mixture of
Czech and German, and other influences on this style of
the 1language colourful and rich. Thus just for
illustration, to replace the standard word divka "girl"
we find many words with various connotations (cf.Nova&ek
1929:59-74):
baba, bréca, burka, cmrgna, dengla(<Bingel/German/),
£ilag, fileé, filca, filcka, flach&idlo, flachrdle, frcna,
fronkistka, fuchtla, gxondla, haijfa, hajfec, havidrka,
heftna, hrca, hiulna, hulajzna, kdla, kandl, kchoc, kog,
kocdla, kocna, ko&ka, kofia, kopaé&, kost,
kraksna(<Kraxe/German/), k¥idlo, k¥opek, kuii, kiZa,
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labéta, labricovd pdma, ledovka, levd bida, levd padria,
Judmilka, mrcna(<mrcina/Slovak/), mydlo, padlina,

pajndla, pdma, pan, pergemiza, perza, plyna, plynéra,
pluncna, ugéta, rachla (<Rachen/German/), saifka,

samica, saza, slepica, stard, stafena, stafka, Strocna,
Strycna, Srycka, $Skobla, - S$kyra,
Smudla(<Schmudel /German/), sSkatuje, Sochitla, s$§xop,
glabajzna, Suple, vaskuchla(<Waschkiiche’ German/).
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3. LINGUISTIC DESCRIPTION

3.1. Introduction.

The Brno linguistic territory is characterized by
mixed variants of the Central Moravian dialects, which
influence the common speech of its habitants including
speakers of the younger generations. Some features of
these variants contrast with Literary Czech, some are the
same as spoken forms of Collogquial Czech and Common
Czech; others are specifically characteristic of the
Central Moravian region or just its southern parts; and
only a few are typical of a territorially 1limited
dialect. These last named features are disappearing
quite rapidly from use. Phonetic dialectal features are
frequently mixed and vary so often in the language of
different speakers that they lose their significance and
it is the lexicon and many expressions which attract the
attention of listeners. Unusual words from this territory
are not all specific only for Brno speakers; some are
found in common use elsewhere (e.g., akordt "exactly",
cukrdle "candy", futrdl "shelf"). Significant attention
is, however, paid to words typical of the city of Brno,
the place of Czech and German ethnic coexistence,

expressions associated and now mostly forgotten with
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realities of daily life (unterhaltovat " to provide an
accomodation®”, ibrcikl "bed cover"®, firhaiiky "curtains"),
and also to the lexicon of BSD which became known in

common use (Kr&movi 1993:81-82).

3.2. The Phonetic Features of Contemporary Brno

Speech Styles.

In this section are 1listed the characteristic
phonetic features of contemporary Brno speech styles
which derive from several sources. For items (3) and (4),

see Appendixes IIA and IIB.
3.2.1. Vowels.

1. A narrow realization of the vowels ji.,1
(including also written y,¥) and e,é. This features is so
common that is almost unrecognizable, unless the speaker
uses the Collogquial Czech equivalent (the spoken,
acceptable form of Literary Czech), in which case
speakers are identified by their pronunciation according
to the Moravian region of their origin.

2. In places the pronunciation of vowel 4 is close
to vowel 6, but this merger is much less noticeable.

3. A very typical feature for the Brno territory is

the non-existence of the diphthong gu (cf. Kulera
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1961:41-42). The old ou, which developed from i, gives
the long vowel 6, e.g., 1l6ka "meadow”, késat "bite"”,
sednét si "sit down™, kocérek "little tom cat", doZend
"overtake, 3,pl.", rozettend kniZké "reading book in
progress" instr.sg., nasé sésedké "our neighbour"
fem,instr.sqg..

4. Similarly, ej changed to the 1on§ vowel &, e.g.
stréc "uncle", bévat "to live", cétit -"to feel", psék
"dog", nové kabat "new coat", Zivéch 1idi "living people"
gen.pl., néstarsi "oldest". The vowels é and 6 are well
preserved in the speech of the younger generations,
including those from the inner city e.g. mdm takové
dléhg udlohu do matyky a néhors$i na tym je, Ze na iiu nemdam
&as "I have such a long homework and the worst part is,
that I have no time to do it" (Kr&movd 1993:58).

The influence of Literary Czech replaces the long
vowel 6 with the diphthong ou (dl6hé > dlouhou "long"),
however speakers often use both variants. The traditional
long vowel & is also replaced by long vowel 1, which is
a proper form of Literary Czech, or by ej, which could
reflect the "correct" form of Literary Czech pnévic >
nejvic or in most cases the typical form of Common Czech
—ej-, e.g., yvybraneim vysledkum "selected results"
dat.pl., velkeima problémama "big problems®" instr.pl.,
there is much fine phonetic speaker-to-speaker variation

between [e:] and [e]j], and also between [o0:] and [ou]; so



28
also in word endings, malej efekt "little effect",
celkovej dojem "overall impression". However, in
emotional speech the long vowels 6 and é still prevail.

5. Another characteristic Central Moravian feature
is the change of the old u into o (ruka > roka "arm",
buchta > bochta "kind of cake", dub > dob "oak", jd vas
povedu > povedo "I lead you®, nésu > néso spokoijené "I am
not satisfied", dé si to na hlavu > hlavo "put it on your

head"”. This sound merged with go. This merger resulted in
homonyms such as bok, meaning "hip" as well as "beech

tree". Similarly, the e merged with i and/or y, and e now

corresponds to all these vowels: vysoké > vesoké "tall",
stromy > strome "trees", ab > "frogs". The

phonetic form sen therefore has two meanings, "dream" S
sen and "son" SC syn. These dialectal features extended
among villages around Brno especially toward the south
and west. These villages were annexed by the city of Brno
many decades ago, and now the existence of these forms
has been diminished under the influence of Literary Czech

norms.

The Brno dialect also has, instead of SC &, the

vowel 1, e.g., polévka > polivka "soup", délka > dylka
"length", starého > starvho "old", gen.sg., ¥ _novém >
novym domE "in the new house", loc.sg.. This is a

frequent feature of O, e.g., kFidélko > k¥idylko "little
wing”, létat > lfitat "to fly"; we may also note that the
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1993 version of Czech Orthographic Rules allows both

forms with é and 1, e.g., létat and l1itat.

All the dialect features on the territory around
Brno have one thing in common - they lack the "p¥ehld&ska"
of *&. They maintain the original a,u,i; however, u
changed later into @, original 1 changed into ou and
later into 6. This change is quite noticeable and
frequent both in stems and, especially, in endings other
than in word-stems e.g. moja &epica "my cap", Iet&z or
felaz "chain", naso svietnico "our room", ko3ola "shirt",
vasé kuchyiié "your kitchen".

The vowel 4 had a slightly different developnent
from the vowel a. In endings the vowel & maintains its
quality (ruzZam "“rose", dat.pl., ve _ sk¥ifidc "in
cupboards", loc.pl.) but in the stems of some words 4
changed into { (h¥dt > h¥{t "to heat").

In an area extending from TisSnov to Brno’s suburbs
Komin and Jundrov a- . some other surrounding villages,
e.g. BluZina we can find the phonetic change *o > u
(kumfin "chimney", prudat "to sell", hudné “good"). The
end result is that u and o apparently have exchanged
their positions (provedu > pruvedo "I will carry out").
This dialect feature © > u occurs in many words in
village dialects around Brno (podkova > ggdkuvg
"horsesppe", Jedovaté > jeduvaté “"poisonous", zlod&iji >
2lud&ijl "thieves"), verbs have suffix -ovat>-uvat
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(tancuvat "dance", dé&kuvat "thank", skazuvat "to send
nessage®).

From the South West into Brno’s territory we notice
sh interesting feature - the loss of short vowel i in
some syllables, despite the fact that the syllable is
still maintained by consonant 1lengthening (pal:&ka
"ljittle hammer", lac: "cheap", v kos: "in the basket",
loc.sg.) (Bartos 1895:162). Today this.feature is much
less noticeable (Kr&mova 1993:59).

Dialects in Brno distinguish vowel length, but long
and short vowels do not correspond always witi the use of
vowels in SC. Many one and two syllable words are
pronounced with short vowels instead of 1long vowels
(hrach "peas", mak "poppy seeds", prah domu "doorstep”,
rana "injury” or "hit", Zaba "frog", blato "mud", hrab¥
"fork", prat "to wash", hnat "to force"). This shortening
of vowels is common in dialects in the Central Moravian
territory, as also in Slovak. The 1long vowel 4{ and
occasionally u is shortened in some Brno dialects (vitdm
t& "I welcome you", prosim "please', kosSik "little
basket", s6sedum '"neighbour", dat.pl.). In some
situations we also encounter doublets of non-literary
words, such as verbs pest and pnyst for S pést "to
carry", kvect and kvict for s¢ kvést "to bloom"™, and this

difference in vowel length resulted in a phonemic change
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(vietr for S€ vitr "wind", pjesni¥ka for SCE pisnifka
"song") (Kr&movd 1993:55).

Vowel length occurs also in cases where we do not
expect it, forms in 3.sg. masc. past tense (nosil instead
of S€ short vowel nosil "he carried", k¥i&él for S&
k¥iZel "he yelled") and some endings in the nom. pl. of
masculine nouns with -i (p&ni for SC péni "men", sésedi
for S€ sousedi "neighbours") show lengthening of vowels

in some Brno dialects.
3.2.2. Consonants.

Contrary to the complicated vowel systems found in
the Brno territory, the consonantal structure is very
similar to the system of S€. The pronunciation is almost
identical with HE, the spoken form of SE. The few
differences are as follows:

1. Prothetic v before g at the beginning of certain
words (von "he", wokno "window", voral "he ploughed",
vodnes) "he carried away") is a common feature in speech
as in.gﬁ¢ The prothetic v is not preposed in loan words
and‘cZech words with cultural meanings.r

2. The northern and western parts of the region
maintain a trace of the prothetic h before other vowels
at the beginning of words, including names and foreign

- words, but for the most part only among speakers of older
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dgenerations (hézké "narrow", hiskra "spark", hovédzat "to
wrap", hapostol "Apostle", Hadolf "“Adolph").

3. From the same region also, there are reports of
a lack of prepausal obstruent devoicing (boli m& zub "I
have a toothache"), pronounced with final [b].

4. The cluster £& for SC 3L is common (esSZe for s¢
Jjest& "still", S&asné for SC sSlastné "happy", S&efiata for
s€ sté&ifiata "puppies"), and the assimilation of stridents
also (SCesat for SC s&esat "comb", S&itat for st s&itat
"add", ros&ilit for SC roz&ilit "to get angry").

5. One typical feature is the loss of consonant j
before i at the beginning of the word (itrnica "brat-
wurst"), or at the end of the words (umi _se for SC¢ umyi
se "wash up", nepi to for SC nepij to "Do not drink it").

6. The cluster sh is pronounced regularly zh, with
assimilation for voice (zhdn&t for SC shdnst "to look
for", zhrnovat for SC shrnovat "to put together").

7. Other changes are noticeable in individual words
where omitted consonants in clusters correspond to non-
literary pronunciations of Czech (kerd for s kterd
"which", prdzno for SC prdzdno "emptiness", japko for s
jablko "apple", Sveskovd for SC Svestkovd "plum", Zber
for S dZber “pail").



33

3.3 Sources of Brno Linguistic Features.

3.3.1. Common Features

The following features are common to all dialects in
the Brno region. In this section, a section of
morphological features are also included. Examples are
divided into the following columns.

I. Phonological
a/ change of long vowel é > 1

kyselyho mlika kyselého mléka sour milk,(gen.pl.)
b/ prothetic v

voko oko eye

vokno okno window

c/ loss of vowel length in noun-stems

mak mak poppy seed
Zaba Z4ba frog
blato blato mud

d/ loss of j in imperatives
napi se napij se drink
vyli to vylij to pour out
e/ the use of Central Moravian €,6
zabévé zabyva deals with
dléhé dlouho “long (adv.)
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£/ the original u > o, v(i) > e [this feature is
rare]

bodo budu I will
rebe ryby fish (nom.pl.)

g/ the preservation of u, 131 > 6, a after soft

consonants
kasu kasi porridge
kasé kasi porridge
kasa kase porridge

II. Morphological
a/ vowel lengthening in masc. past tense forms
voldal volal yvelled
kropil kropil sprinkled
© b/ the merger of the hard-type and soft-type noun
declension
pana - muZa péna - muZe
c/ Nom. pl. masc. anim. in -ji instead of i
pani pani men
ob&ani ob&ani citizens
d/ Gen. pl.fem. in é
rebé ryb fish
hosé hus geese
e/ the replacement of a-stem by o-stem instr. sg.

endings in male names:




s Fandem s Fandou proper name
s JoZenm s JéZou proper name
| f/ adjectival influence on the declension
pronouns
tech,tych,téch ty,t&ch,t&ch those

'g/ 3rd p.pl. present verb declension in -iié
leZijoe . leZi they lie
hodijoé hodi they will throw
h/ imperative in -i, -ime, -ite
sednite sedné&te sit down!

uhnite : uhné&te get out of the way!

III. Derivational
a/ the possesive pronoun ending ~uj
Pavluj Pavluv Pavel’s

~ psuj psuv dog’s
3.3.2. Features From the South-West Region

I. Phonological

a/ loss of vowel length -1
rika ¥ika he says
koéik kosik basket

b/ the change of -g- > -1~ (i)
t¥ist se t¥dst se shake

c/ loss of the original -ji-
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, 36
1l:pa lipa linden tree
b¥:tva b¥itva razor
d/ prothetic h
hani ani . neither

hasi asi perhaps

II. Morphological

a/ differences in hard and soft type declensions
vo noZich/
vo noZédch o noZich about knives

b/ LC forms for the declension of ten
toho toho this,gen.sg. °
tomu tomu that,dat.sg.

c/ gen.dat.loc.sg. fem. in é/¥ (1)
ty sésedovy té sousedové this neighbour’s
maly malé little child

d/ 3rd p.pl. present verb declension in -aji
davaiji ddavaiji they give
volaji volaji they call

3.3.3. Features From the North-West Region

I. Phonological
a/ the change of Q>4
vukulu okolo | around

na kupco na kopci on the hill
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b/ the change of e>i
S&in& sténs& puppy
smije se sm&je se he/she laughs
c/ the change of -4- > -fi-
zibst zdbst freezing
ko¥itko ku¥atko chicken
d/ prothetic h
halmara almara dresser

hidlo jidlo food

II. Morphological
a/ special forms for the pronoun ten
tuhu toho this,gen.sg.
tumo tomu that,dat.sqg.
b/ gen. dat. loc. sg. fem. in &/y (1)
té malé/ty maly té malé to that little one
c/ 3rd p.pl. present verb declension in -ajé
ddavaijo ddvaiji they give
volajé volaji they call

3.3.4. Features From the East Region

I. Phonological

a/ the change of -gv- > -uv-
kuvaf kovay¥ smith
kopuvat kupovat to buy
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II. Morphological
a/ the use of a and u in stems of nouns and verbs
zacat zaéit to begin
kosola kosile shirt
b/ Noun type i (staveni) declension with the ending
-6 (dat.) or -dch (loc.)
k dostéiié k dostéani available
v stavelidch v stavenich in buildings
c/ special forms for the pronoun ten
teho toho this,gen.sqg.
temo tomu that,dat.sg.
d/ special forms for the pronoun ta
ta té this,dat.sqg.
na té na té that,loc.sqg.
e/ gen.,dat.,loc.,sg., fem. in -é
té sésedové té sousedové this neighbour
malé malé little child
f/ 3rd p.pl.present verb ending -ajé
davaijé d4dvaiji they give
volajoé volaji they call

3.4 - Suffixes
BSD is, relatively speaking, a prestige dialect

which has a 1large 1lexicon based on a few }popular

productive suffixes (Ut&Seny 1989):
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The suffix —-na is well known in borrowed and native words

both old and new, in e.g., porta > fortna, Kiste > Kistna
(Ut&sSeny 1989:364). The lexicon of BSD has many exclusive
expressive words which document the productivity and

livelihood of the existence of this suffix:

BSD s¢ ENGLISH
ajzna jehla needle
ekna ekonomickd Skola School of
Economy
fusna noha leg
glofna kytara guitar
glézna jazyk tongue
goldna zlato gold
hercna srdce heart
kopny (pl) rozchod,kopatky divorce
kaltna chlad,zima cold
krégny (pl) penize money
16dna bedna box
lochna smich laugh
mixna rvacka fight
multna Z1eb trough
parﬁna odé&v clothes
retna zdchod washroom
rychna smrad stink
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éorna sn&hovy pluh snow plough
Svajcna brzdnd stopa brake mark
zicna Zidle chair

Words with the suffix -na mostly belong to the
feminine gender, however, we also find words with
masculine gender, if a male person is denoted:
glgna pijan drunkard
vychna vychovatel tutor .

3.4.2.. The suffix —-ec

The suffix -ec is another very productive ending,

especially used to indicate many Brno areas, streets and

places.

Antec ulice Antonina a street name
Slavi&ka

Augec LuZ4dnky a park name

Blajchec Na B&lidle a street name

Blajkec Mod¥ice a Brno suburb

&auec pozdrav hi!

hantec hantyrka slang

holpec spole&né& together

kafec kavarna coffee house

Kchajzec Wilsoniuv les a forest name

kysanec spani - sleep

lochec smich laugh
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Oltec Staré Brno 0olda city

Pavec Pavilén a bar name

Pivec pivovar a brewery name

Rivec Riviéra a recreation area name
Rotec Cerveny kopec a hill name

saskec blazinec madhouse

Spilec hrad Spilberk a castle name

Srajbec Pisarky a district name

védlec cigareta cigarette

Words formed with -ec are used even in Prague, e.g.,

binec nepo¥adek mess
mazec vyprask spanking
pivec pivovar brewery
Zabec divka girl

Other variants especially in Moravia, formed outside

BSD, are in common use.

gramec gramofén " phonograph
kulec kule&nik billiard

~ pinec pingpong table tennis
repec reparat repeated exam

Brno places have been named with this suffix -ec
since BSD was first spoken till the present time, with
eventually some forms disappearing, and some new ones
being created.

Bilec Bilovice suburban town

Julc Julidnov a suburban district
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Komec ulice Komenského a street name
komec Kometa club & field of the Brno

soccer team

Panc Frantiskov a railroad place name
Pilc Spilberk a castle name

Pisec Pisdarky a suburban district
Rozmec Rozmaryn a variety club name
Svunkec DE1lnicky dum a Workers’Hall name

The declension indicates that the -e~ alternates
with zero, although not regularly:
k_Plechcu, Avcu,Rivcu, but also pa_Gelbecu, -Oltecu,
Rotecu (Novd&ek 1929:19).

Today new forms continue the traditional popularity

of this -ec suffix:

ajrec vaje&ny kotiak egg cognac
alkec alkohol alcohol
alteé alterngtor alternator
baskec kosfikovd basketball
difec diferenciil power shaft
jachtec jachtklub yacht ¢lub
kafec kavarna coffee house
kantec kantyna restaurant
labec laborato¥ laboratory
Smetec motylek butterfly
tachec tachometr tachometer

varbec wartburg car (type)
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Also popular are derived forms such as

bimbec ud organ
&tverec &ty¥ka four

d&nec dik thanks

Sirec Sirdk guy

stavec pozdrav &au greetings .

Now rare forms are those belonging to the old plotna

vocabulary, such as

apec zédchoad | washroom

flandec kné&z priest

katec katecheta church official
luchec dira hole

retec zdchrand stanice First Aid Station
falec tramvaj streetcar

tratec chodnik walkway

3.4.3. The suffix -os

The suffix -08 is typically Eastern Moravian which
appears in many names e.g. Bartos, Kardos$, UroS, Milos
(cf. in Polish Dlugosz, and also in Hungarian L&jos,
Sipos). The suffix is sometimes used in abbreviations and
in native derivations, as
blbos hlupdk fool
cigos cigén aqypsy

dvacos dvacet halé¥i twenty hellers



frflos
kapos
kmitos
pad§§
pakos
Talos
vykos

z4amos

However,

nespokojenec
kapesnik
neposeda
padesat halé¥u
hlupdk

ital
vychovatel
zdme&nik

this suffix is
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negative person
handkerchief
hyperactive person
fifty hellers
fool
Italian
tutor

machinist

much more common in the

adaptation and domestication of foreign words

acylpos
dleosSe
bernos
brilos
Dikos
ekzos
fetos
flegmos

hakos

chulos
impos
matros
porcos
praktos

penos

acylpyrin
alimenty
bernardyn
briliant
Dikobraz
ekzém
narkoman
flegmatik
1.haknkrajcer
2.n&mec
chuligdn
impotent
materidl
porceléan
praktikdbl

penicilin

aspirin

alimony

St. Bernard dog
brilliant thing/person
a humorous periodical
eczema

drug user

phlegmatic person
swastika

German

hooligan

impotent person
material

porcelain

pallet

penicillin




The variant -ous
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in Czech dialects which is a

synonym to -68, also common in Czech dialects, in BSD

exaggerates the more depreciative denotation of words:

kapnus
pacous
termous

venous

kapitalista

pacient

"teply‘ ”

l1.ud 2.blb

capitalist
patient
homosexual

l.organ 2.fool

In the plotna vocabulary the suffix -o§ was less

frequent, and has mostly depreciative meaning:

filignos
héros
kilos
tdgos

vagos

3.4.4. The suffix -&it

chytrak
dustojnik
zima
nadenik

vagabund

deceiver
army officer
cold

helper

vagabond

The verb ending -&it, occurring after a consonant,

does not show such aggressive productivity as we see in

the previous suffixes; it occasionally alternates with

endings -pit,
loch&it se/
lochnit/
lochat
zabren&it/

zabrénovat

-at:
smat se
smit se
smédt se
zaplatit
zaplatit

laugh
laugh
Jaugh
pay
pay
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Some verbs became part of 0C:

fachéit

zmerdit

others

pracovat

uvidét

technology and English:

kop¢&it

spik&it

l.kopirovat
2.fotit
mluvit cizim

jazykem

work

see

were created under influence of new

copy
take photographs

speak foreign

language

However, the lexicon of plotna (Novd&ek 1929:59-74)

had a rich listing of such words, many of which are no

longer used:

bren&it

durchéit

ferbi&it
flon&it
gryn&it
koké&it
kol&it
mak&it
mur&it
sonéit
Slofé&it
Smetr&it

ternd&it

snimat v kartach cut the card deck

probdit noc

hrat ferbla
honit parddu
spdt venku
pracovat
tancovat
d&lat
naddvat
pot¥ebovat
spat

povidat
1.bit 2.mlatit

stay awake
through the night
play card game
show off

sleep outside
work

dance

work

swear

need

sleep

talk

beat
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typlé&it/ jit go
typlovat jit go
ufaché&it udé&lat make
vybléz&it vypit drink up

vyfajf&it se

vyflaknout se

forget about it

zabren&it/ zaplatit pay
zac4l&it zaplatit pay
zdek&it zmizet get lost
vyrajm&it/ 1.vyklidit l1.move out
2.vykrast 2.rob
vyram&it 1.vyklidit 1.move out
2.vykrast 2.rob
hrbol&it/ souloZit copulate
ruml&it/ souloZit copulate
sajf&it/ souloZit copulate
Sasc&it souloZit copulate

3.5 - BSD Common Lexicon

BSD is known at least passively perhaps by almost
all Brno citizens, regardless of their social status;
some words and expressions of its vocabulary are common

and part of the speech of all age groups, e.g.

hodit voko podivat se to peek

chytnét slinu dostat Zizeil get thirsty

to be in the way

kalit vodu zavazet



kos

kocna

lauf

leva hokna
mldtit vo zem
nenit Sajnu
plichta
rychna
¥izek
Salina

su solo

Z4dnd kYec

chldpek
divka
rande,schizka
Spatnd prédce
1hat
nevédst
remize

smrad

silny chlap
tramva’j

jsem sam

jen klid,

guy
girl
date
bad work

to lie

to have no idea

draw
stink
strong guy
streetcar
I am alone

no problem
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Other expressions are less common and are used more

sporadically:
byt kibi
dostat miksnu
chdlka
kelcny
lajvont

pedy

stégl

savana hokna

hrat karty
byt zbit
jidlo

zuby
spravny
boty

tisic

pozdraveni

to play cards

to get beaten up

food
teeth
right
shoes
thousand

greetings!
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3.6. Foreign Language Influences

The creation of some words and expressions is by
borrowing from original foreign language sources.
Some are common to many other Slavic dialects. Beside
obvious languages such as Standard Czech and German, we
find German slang and Romani influence in a large number
of words. Sources for the following are from NovaZek
(1929), Ut&sSeny (1989), Jelinek (1990), and Kr&movi
(1993); these sources also give the etymological origins
cited, some of which appear uncertain.

BSD s¢ English

3.6.1. Examples of German words are the following:

fotr otec father
fusakle ponoZky socks
forsus zdloha deposit
hokna préce work
kaltna zima,chladno cold
luft vzduch air
lochna dira hole
lont venkov country
mébl nadbytek furniture

mutra matka mother
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rauchéit kou¥it to smoke
rychtovat nachystat se to get ready
regna désl rain
S16f&it spdt to sleep
Slohnét ukrast to steal
Smakovat chutnat to taste
Spizovat sledovat to spy
Spérovat spof¥it to save
Srop malé dité& child
vergl Spatny stroj faulty machine
soncna slunce sun

3.6.2. The Romani is the language of the Gypsies or

Rom, who came into Europe and Czechoslovakian territory
from Central India, where ancestors of the present
generations lived their nomadic life of singers and
musicians. The language of Czechoslovak Gypsies was
often a "mixture" with influence from other languages in
the countries in which they lived and travelled: German,
Slovak, Polish, Hungarian (Lesny 1934:606). Their

language in BSD survives in few words only:

&6rnét ,86rovat ukrast to steal
Cokl pes dog
durc, &iro nuz knife
love penize money
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3.6.3. However the influence of other languages
such as English is now much more productive. English
expressions new to BSD document how prestigious the

dialect is in the mosaic of the Brno language

envircnment:

de&men deka blanket
dolcky dolary dollars
levingston je to sSpatné not good

The popularity of English has been noticed in recent
decades. Any borrowings from other languages than Russian
which represented the hated mandatory force were welcone.
Thus places and other words were named with English

words, sometimes by straight translations, and other

times using analogy.

Blekfild Cernad pole a city section
fet ' pijatika fete
fetingr pijak drunkard
fetos 1.pijdk 1.drunkard

2 .narkoman 2.user of drugs
goldna zlato gold
négr Svorc=bez pen&z person without money
norton notorik notorious person
song piseit song
Slinda skluzavka slide

Slindat klouzat se to slide
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Spizmon sledujici pary "Peeping Tom"
tunel podraz deceit
vajnos vino wine
vajnosal vino wine

zonka pisni&ka little song

+ 3.6.4. Other languages appear only scarcely in BSD.
The original word hantyrka is Yiddish; kokumloSen is also
from vYiddish:

Kochemer losSén = ¥e& chytrych = language of clever people
or chesenkél with the same meaning (Nova&ek 1929:55).

The plotna lexicon contained a few Yiddish words such as:

haber spojenec ally

chabr spole&nici allies

chakec dovedny,chytry skilled,clever
Jjoébl signdl,vystraha signal,warning
kajfl na dluh on credit

tof zlod®jskad lucerna thief’s lantern

Some other words of hebrew origin are not used any
more; most of them are replaced by native words.

Italian influence is documented only in few words

gratis zadarmo free of charge
Monte bi Kravi hora a name of mountain
Monte cap Kozi horka a name of hill
son&it pot¥ebovat need

Talos ital 4 Italian
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Similarly French words appeared very rarely in the

BSD lexicon:

kmin 1h&¥ liar

komplic kamarad | buddy

labéta potvora "béte noire"

pas,pasovy je to Spatny,pry& no good,gone

Pasingl hotel a name of hotel
Passage/Slovan

pugéta kytice bunch of flowers

From Polish we can find in the Plotna vocabulary
the words
gemba usta,huba mouth

and Hungarian such words as
Soka&r néapad idea
trol t&hotnda pregnant

Russian words before World War Two were more popular
in Plotpa lexicon, but they lost their prestige during
the communist dictatorship. Words which would be used in

BSD in recent years were more of degrading and satiric

nature.

dénky penize money
jebat souloZit copulate
kolky ruce hands

krym v&zeni jail
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3.6.5. Many other words are a combination of
borrowing and adaptation. The most popular word for Brno
speakers, Salina "streetcar", has an unusual suggested
etymology, namely, that this word has two roots, using

the suffix -sche of German word elektrische "electric",

and the Czech nativized English word ’‘line’. Streetcar
transportation began in Brno on October 21,1890. The
licence for service was given to the Austrian company
Osterreichische Union -~ Elektrizititsgesellschaft. Thus
by combining the form scheline and adaptation into Czech
form we obtained Salina (Jelinek 1990:18). Other Czech
words for streetcar elektrika, cf. German elektriche,
tramvaj cf. English tram and way, and the newer sputnik
cf. Russian word for satellite; these indicate that Czech
language has not found its own native word which was

accepted into general use in its lexicon.
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4. HISTORICAL CONTEXT, PRESENT AND FUTURE.

Language and cultural values do not have to develop
in the same rate or direction, and the Moravian BSD
represents a striking example of the regionally oriented
tradition, and is unusual even for places where local
dialects were established. The former negative attitudes
to the language of the "street", which was associated
with non~literary forms of everyday speech, changed into
the acceptance of this form of interdialect as an
expression. of a different ways of life. Viewing BSD as
being a valid part of the general means of communication
presents a challenge to purists.

The spontaneous everyday expressions of BSD provide
a promising outlook for the development of the dialect:
its response to new changes, reacting almost immediately
in naming places, things, or people, thus constantly
enlarging its lexicon, establishes its position as the
"prestige dialect®™. A partial phonetic acceptance of o0&
in the Central Moravian territory, as well as the postwar
decline of the former influence of German vocabulary, has
made BSD more widespread and understood. Yet by accepting
new popular and "“trendy" words, together with the
lifestyle of its speakers, BSD maintains a special place

in the urban community.
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APPENDIX IA
A POSTCARD OF BRNO

Descriptive names of places in BSD and S¢ (on the obverse).

pozdrév ze statlu pozdrav z Brna greetings from Brno
downtown

Spéna hrad Spilberk castle nanme

Rola Hlavni nddraZi - Central Railroad
Station

Cdra ulice Ceskd street name

Zelinidk Zelny trh market place

Monte Bu Kravi hora mountain name

Prigl Brné&nskd p¥ehrada dam name




APPENDIX IB

TRNKY-BRNKY

A Moravian monthly periodical of fun and humor, which often

prints BSD stories and jokes.
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The City of Brno

APPENDIX IC
MAP OF BRNO (1)

and its surrounding towns and villages.
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APPENDIX ID

MAP OF BRNO (2)

The downtown area of Brno, the native territory of BSD.
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APPENDIX ITIA

THE DIVISIONS OF SHORT AND LONG VOWELS IN THE CENTRAL
MORAVIAN DIALECTS.

The Czech language consists of many traditional dialects
whiéhihave been spread throughout Bohemia, Moravia and Silesia
for centuries and provide the evidence for linguistic and
historical studies in various stages of language development.
Each traditional dialect represents a spoken form of Czech
language of people living in a specific territorial region,
where each has specific features. In Czech the official
codified form is Literary Czech based on the Central Bohemian
dialect. However, this form is substantially different from
Moravian dialects.

The Central Moravian dialects can be divided according
to their geographical regions inte %k~ following areas
(Havrdnek 1934; B&li& iv72):

Central - including the aorthern subgroup; Brno is in

this area.

Southern - including the Horsky dialect

the Znojmo dialect

including the Zdb¥eh dialect

Western

the Kunstat - Moravské Bud&jovice dialect
Eastern - including the Kojetin - P¥erov dialect
the Cuhdcky dialect

the Slavkov - Buovice dialect
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The Czech vowel system in Literary language is based on
two systems of 5 short and 5 long vowels:
isi, esé, a/a, o/6, u/ad.

The Central Moravian (Handk) dialects have a divergent

distribution of their vowel system.

A. The short vowel system (SVS)

B&1i& (1972) in his work on Cze:h dialectology classifies
dialects according to theixr type of vowel system; this does
not coincide with the geographical distribution. He modified
Havrdnek’s scheme of short vowels in the Central Moravian
dialects. His system is divided into three dialect types (two
of them with further subtypes), where each type represents a
different number of short vowels;

Type 1 = 7 short vowels: i,u,e,o0,&,0,a.

Type II

Type III = 5 short vowels: i,u,e,o,a.

6 short vowels: i,&,6,e,0,a.

Differences among types and their variants in the short vowel
system are formed mostly by vowels from *y, *u or *i, and
y < i.
Type I - instead 6f y.,u, this type has special
phoremes &,6.

Type IIa - y formed a distinct phoneme, however (if it

! The symbol ~ as in &, & is used for phonemes with wide
pronunciation; and &, & for those with narrow pronunciation

(Havranek 1934:165).
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changed) u merged with the oid o.

IIb - instead of y,u this type has e,o merged with
old *e, *o0; however, i and also i < y changed

into 6, new i,u have been formed by shortening of 1,u.
IIc - instead of y,u this type has a special phoneme &
(é/8/y), however, the old u is preserved.

IIIa - instead of y,u has e,o similar to type IIb,
however, the old i is preserved.

IIIb - instead of y has e, however, u is preserved.

IIIc - y merged with i, and u is preserved.

Geographically, the areas represented are as follows:

Type

Type

Type
Type

Type

I - the central group of Central Moravian (Han&k)
dialects, with Prost&jov inside the territory of the area
among cities of Zab¥eh, Sternberk, Olomouc, Vyskov,
Boskovice and Jevi&ko.

IIa - the area south of Brno around Nam&st& and as

far as Rousinov, and continue south east, where it merges
with type IIIa.

IIb - the area of Znojmo county.

IIc - east of Olomouc and Prosté&jov, including P¥erov
and Kojetin; then also around Zdb¥eh in central and
northern area; and also around Pavlov located northwest
of Velké Mezi¥i&i, and around Brtnice located southeast

of Jihlava.

IITa - overlaps the southwest area 6f type I, and the
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eastern section of type I joins type IIIb.

Type IIIb - overlaps type IIIa in an eastern strip attached to
the area of type I, and continues to south.

Typé IIIc - the surrounding area nortwest of Z&ab¥eh, further
south around Letovice, Kunstdt, Velké Meziv¥{&{, Tfebi&,
Moravské Bud&jovice and also east of the central region
from Slavkov, Bulovice to Damboi*ice, KromZE¥i%, Kojetin

and P¥erov.
B. The long vowel system (LVS).

The distribution of long vowels is muc¢h simplier.
Throughout the whole territory there are only two different
systems with a third minor type. The system of long vowels of
the Central Moravian (Handk) diazlects can be divided into
three types, similar to the system of short vowels according
to B&li&’s scheme. However, since several types of long and
short vowels reflect different numbers of vowels, they are
here matched closely.to their geographical territory.

The system of long vowels is following:

Type Ia = 3 vowels: é,4,6

Type Iaa = 3 vowels: é,4,6, however {1 after c,s,z.
Type Iaaa = 3 vowels: {,4,u

Type I1II = 2 vowels: é,6=4 ?

2 i.e., a simple vowel sometimes realized as [6] and sometimes
as [4]
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Type ITII = 5 vowels: 1,é6,4,6,u
The Central Moravian (Hanék) dialect type I short vowel
system (SVS) corresponds with type I long vowel system (LVS).
However, the type I-LVS covers also the expanded territory to
ithe north around Zib¥eh, to the east as far as Kojetin -
P¥erov, and in the south the whole southern region from
Moravské Bud&jovice, T¥ebi&, Velké Mezi¥i¥i, Kunstat,
Boskovice, Vyskov, Dambo¥ice to borders. of the East Moravian

dialects.

The type Iaa~LVS area is that of the 2Znojmo dialect,

corresponding type IIb-SVS.
" Type Iaaa-LVS covers the area of the Cuhdcky dialect,

corresponding type IIIab-SVS.
Type II-LVS covers the area south of Brno around NidmZsSt®
as far as Rousinov corresponding type IIa-SVS.
Type III-LVS covers the territory south of the central
part of type I including mostly the region of type IIIabc-SVS.
The schematic map which follows shows:
A = the system of short vowels
B = the system of long vowels
Type Ia/Iaa/Iaaa has been highlited in light grey
Type II in vertical stripes
Type III in horizontal stripes

Shades were used for a contrast to signify the difference

between those two systems.
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The development of long vowels in Czech language has been
described by Lamprecht (1968) and B&li& (1972) in the
following system, where dotted lines inmdicated historical
changes. These changes resulted in the following vowel-system

from which all Czech dialect vowel-system are derived:

i .yl .a i u
LA N ’;’ ’ 2
\. \"' ’,," .
ei-é™« ou-6 > ei ou
\‘\\
é a
a

The Central Moravian dialect (5 vowels) is different from the
above: i ]
ei-é ou-4
a
The Central Moravian (Handk) dialect (3 vowels) is simple:
ei-é ou-c
a
The Cuhdcky dialect (close to Olomouc and Prcst&jov) has also
3 vowels, however different from the other 3 vowel system:
ei-1{ ou-ui
a
The dialect south of Brno, around Blu&ina has only 2 vowels:

é ou-+6=4a

o e e ek e L N e Gk St e e A
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A. THE SHORT VOWEL SYSTEM IN CENTRAL MORAVIAN DIAIECTS.
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THE LONG VOWEL SYSTEM IN CENTRAL MORAVIAN DIALECTS.
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APPENDIX IIB

MAPS OF PHONOLOGICAL ISOGLOSSES IN MORAVIA.

G 7 3 g at . (1992)

These maps are taken from

Praha: Acadenia.
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Dla o ou X4 6(rch)
bloupej, vejce X hi6pé, vice  dex. Ad. X sm ASY.

w6 x4

blSpé X hifpé 615, 626, 628, 629
DId 46 X%F,f(<f) 6 (vick)

biépé X hlipf () stm. nd¥, X vm. ndl. a tuhdcky oasrov
Die & 6X6, 48 (afel)

hidpé X hidié 2hp. édst conw. shm. ndf.
D2s  I(<y) u X g, @ (s0'ad)

reba, roka centr. SO, nd?.

D2  1(<y), = (ol zfklsd i koncovicu) X e, @ (stfed)
rebe (nom. pl), roke (nam. pl.), neso (1. sg. préz.)

7. pruh stm. nd?,
ey xs
rabo 516, 645, 747
Dl 1(<y), u (enkoncové) X e, @
' sybe (som. pl), kolko (skuz. 3g)
prahajict dscky k 26
D3a  $.6(<Y) & X o), ou 3 saitirnt” of (), ou (<B)
hioupe;, ticjeka, pouts kelel 8 dobskd ndf.
B £(<Y) Gon toscowd) X of
Mipej dolekd A,




E4b

3¢ X 8¢ (vyich.)

sch (< sh) X zh (vych.)
zhoda

u- X hu- (ho-) (stied)
bumi (homi) (3. sg. pit. &.)

1 X 1, } (vych.) (733, 756 jen jediné 1)
lepit (3. sg. min. €.)

LiXLu
lepiu (3. sg. min. &)

-€ X -f (tizend u tvrdfch adjektiv) (zdp.)
dobri pole

e X -’a (neprovedens prehldska) (vych.)
kafa, jedia

oN, eN X uN, yN (vych.)
honem X hunym

a (<8) X o (VVch.)
mokro trova

Ces. nd¥. X mor. a slez. nd?.

ées. ndr., jz. Morava X mor.

a slez. ndr.
st a jil. édst strm. ndv,
vych. isek stim. ndf.,

vm. a slez. ndr.-

jv. a sev. okraje vm. ndr.,
sv. Cdst slez. ndr.

vm. a slez. ndf, X strm.
a ées. ndr.

&es. né?, sz. Morava X
mor. aslez. ndr..

vych. slez. nds.

vych. slez. niv.

PRO-mapa E
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F1

F2b

F3

F4

F5
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PRO-mapa F

t

|

i(poz,8,6% 3, §5,1) Xe, ¢ (sev.)
zema, selné, cebola, Zev, Seje, ucel, kievé (zema, seiné, cebola .
cenir. strm. ndr: stov. DZa)’
!

iXi,y({ XLy (sv.)
bili, bili X bily, byli sev. vm. a slez. ndr.

ihf(po, 5, & 7) Xy, § (stied)
Zyvy, Syje (3. sg. piit. &), uéyl (3. sg. min. &), kiyz
Valassko, zdp. édst slez. ndr:

b{(poz,s¢) Xy, §(5v)

muzyka, sylny, cygan Valassko, slez. ndr.
oXu

vukulu, kuza horsky typ
iPXr

repa Jil. okraje vmn. ndr., 728

hranice nifeéf Eesko-polskych (1. relikty nosovek, 2. g, 3. k'i, g', 4. typ p’ec,
iede, 5. typ krova, 6. zvratné $e) (vych.)
m'yso, noga, k'ij sv. slez. ndr.

se X sa (vych.)
bét sa vm. ndv.
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APPENDIX III

A.LEXICON OF THE BRNO "STREET DIALECT"

The sources for this lexicon are: Nova&ek 1929
Kr&mova 1993a,1993b
Jelinek 1930

Ut&seny 1989
Trnky-Brnky 1992-1994

The lexicon is arranged in alphabetical order (according
to the Czech alphabet). For comparative purposes, each BSD
form is followed by its Czech literary counterpart and an

English translation.

o R e e e e v T T . e s ety e R A0 e e



BSD lexicon
A

acylpos
ajrec
ajzna
alose
alkec
altec
Antec
apec
aport
Augec
augle

B

bagrovat
bahno
bakelit
bakelil 4k
balda

balény
bantfouch
barva
baskec
bastit
baterky

batles
bauch
bauchec
bazmek
bedna

befel
bendl
beneli
bergl
bernos
betdlny
betelny
betla
beton
betonovy

iter Czec

acylpyrin

vaje&ny koifiak

jehla

alimenty

alkohol

alternator

ulice Antonina Slavi&ka
zdchod .
z4dchod

LuZanky

l.0&1

2.bryle

jist

pivo

&ernoch
¢ernoch
l.vesni&an
2.klacek
3.pohlavni ud
prsa

b¥icho
uleveni,prd
kosikova
vE¥it

l.08i

2.modré pod o&ima
bitlsdk
b¥icho
b¥icho
nepot¥ebny kram
l.hlava
2.televize
potvrzeni
benzin

benzin

kopec
hernardyn
vyborny
vyborny
postel
Jist®,urditd
jist&,urdits
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English

aspirin

egg cognac
needle

alimony
alcohol,liquor
alternator

an Avenue name
washroom
washroom

park

l.eyes
2.glasses

to eat

beer

black man
black man
country man
stick

male genitals
female breast
belly

fart
basketball

to believe
eyes

black eye

fan of Beatles
belly

belly

junk

head
television
receipt

gas

gas

hill

dog
excellent
excellent
bed

for sure

for sure




bévak
bi&a
biflovat
Bilec
bims
bimza
bimbec
binec
Blajchec
Blajkec
blbos
blc&a
Blekfilad
bo&men
bdéda

béchadé
béchat
bokovka
bomba
bonzovat
bonznét
bonzdk
borec
bourdk
brajgl
brazda
bren&éit
bretle
brilos
brko

brzda
bugr
hak
bukél
bagit
wuzik
buzuluk
bara
burgla

C

cajdék
cajky
camrat
canc
cancat
cdny

byt
polévka
udit se
Bilovice
chleba
Spatnd karta
uid
nepo¥adek
Na Bé&lidle
Mod¥ice
hlupdk
olévka
ernid pole
mimo
1.podraz
2.1é&ka
3.Skola
4 .domov
délnik
pracovat
mimo
ldhev alkoholu
balamutit
udat
udava&
chlap
velké auto
nepoifddek
¥ada

snimat v kartdch

1lyZe

briliantni,perfektni

1l.noha
2.pohlavni ud
chleba

hluk
homosexudl
homosexudl
pracovat

homosexuil

homosexuidl
p&t korun
motocykl

pomald muzika,piseit

vé&ci

vytahovat se,chlubit se

bezcenng listina
hloup& mluvit
hloupé ¥e&i

i N e T e e S ey e g b e B B
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apartment
soup

to learn
suburban town
bread

bad card

male organ
mess

suburban area
village

fool

soup

suburban area
next to
deceit

trap

school

home

worker

work

besides
bottle of liquor
talk nonsense
to inform
informer

guy .
expeiisive car
mess

line

to cut card deck
ski
brilliant,perfect
leg

male genitals
bread

noise

gay

gay

work

gay

gay

five crowns
motorbike

slow music,song
things

show off
valueless

to talk stupid
stupid talk




casnovat
cavyky
cecky
cédak
cech
cemr
cetl
cibule
cigo
cigos
cimra
coOrdk
cunda
cunt
cvaknét

¢

cajznét
¢isal
&o6rnét
&6rovat
capat
&4ara
Carka
Gara
Sauec
&echr

Ctechrovat

Cerv
Socky
Co&meny
Sokl
Lol oo )
&tverec
Subrnét
cumndt
Cuita
&urc
&éuro
&urina
&vaithdk

t¥epat
okolky,drahoty
prsa
koupalisté
utrata

zadek
potvrzeni
hodinky
cigareta

cigédn
mistnost
osobni vliak
mil&
tip,ozndmeni
1.zaplatit
2.napit se
3.n&co n&kam dat

ukrast
&isnik
ukréast
ukrast
chytat
hranice
Cesk4d ulice
Ceskd ulice
pozdraveni
pivo

pit pivo
Cervené vino
bryle

bryle

pes

hospoda
&ty¥ka

divat se p¥ekvapené&

divat se
tista,huba

nuz

naz

legrace
cigdro,doutnik
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shake
reluctance
female breast
swimming pool
expense
buttocks
receipt
watch
cigarette
gypsy

room

slow train
ball
hint,report
to pay

to drink

to misplace
something

to steal
waiter

to steal

to steal

to catch
border

a name of street
a name of street
greeting

beer

to drink beer
red wine
glasses
glasses

dog

pub

four

to stare

to look at
mouth

knife

knife

fun

cigar



D

detmen
dederdén
deka

dekl
deklovat
desaterxro

diamonka
difec
Dikos
dlabat
dlachnit

dohantyrovat

dolcky
domdknét se
dotla&it
dovalit
dézna
drek
dudy
durch&it
dvacos
dvojka
dyiia
dZanky
dZeksny
dZekyl
dZignét
DZungle

B

d
t&nec

E

eklovat se
ekna
ekzos

F

fabala
fagan
facha
fachéit
fajfka

Sdstidine S o chting

deka

Né&mec

1l.smrad
2.zataZend oblona
p¥ikryvka hlavy
utéci

1.pivo desitka
2.tramvaj desitka
baterka
diferenciil
Dikobraz

nestdt o to
osahavat
domluvit
dolary
dozv&d&t se
p¥inést
pEinést

hlava

Smejd

iladra

spat

dvacet halé¥u
dva

hlava

dzZiny

dZiny

chldpek

nédco n&kam dat

domy pod Stranskou

skadlou

dik,d&kuji
dik

nelibit se
ekonomickd sSkola
ekzém

tovdrna
dareba,uli&nik
prace
pracovat

noha

Goi o bt et e
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blanket

German

stink

cloudy sky
cap,hat

run away

beer (brand)
streetcar #10
flashlight
power shaft

a periodical name
without care
to touch someone
to communicate
dollars

to find out

to bring

to bring

head

junk

breast

to sleep
twenty hellers
two

~ead

= ANS

‘eans

L3y

1,0 misplace

a district name

thanks
thanks

to disgust
School of Economy
eczema

factory
street child
work

t¢ work

leg




fajrék
faro
fecat
fecna
fédry
fechtl
fela
felit se
ferbl
ferbéit
fet
fetingr
fetos

fetosi
£filas
filcovana
filcovat
£ilé
filec
filka
firhaiiky
fisla
fizl
fizlarna
flandec
flastr
Fléda

flegmos
flek

flétna

fligna
flignos
fligr
flon&it
flések
flusat
fogl
fékacka
féknoét

férsus
fotr
frak
frc
frflos
frk

oheil

aulak

pumpovat
tisicikoruna
strach

moto Pionyr
rina mimo
netrefit se
potvrzeni

hrat ferbla
pijatika
pijdk,alkoholik
1.pijdk,alkocholik
2.narkoman
narkomani

divka

osahdvana
ohmatdvat

divka

divka

divka

zdclony

ryba

policista
policejni stanice
kné&z

trest

tan¢irna "Kabaret
u netopyra"
flegmatik
I.misto
2.pen&Zenka
1.¥idi&sky prukaz
2 .obtanka
3.doklad
finta,lest
chytrék

k¥idic

honit paradu
listek,vstupenka
plivat

maly kluk
cigareta
l.ujet,utéct
2.n&co né&kam dat
3.odpiskat zdpas
Z3dloha

otec

kabat

2zastav*rna
nespot ;ienec
vtip
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fire
automobile

to pump
thousand bill
fear

moped

misfire

to miss
receipt

to play card game
drinking party
drunkard
drunkard

drug user

drug users
girl

touched

to toucti

girl

girl

girl

cuitains

fisk
policeman
police station
priest
punishment
dance hall

phlegmatic person
place
wallet,purse
driver licence
personal I.D.
identification
trick

deceiver

wing

show off
ticket

to spit

brat

cigarette

run away

to misplace

to referee match
deposit

father

coat

pawn shop
negative person
joke




ftruknét
fuchtla
fusky
fusakle
fusna
futrovat

G

gabl
gablovat
Gampl

gampl
gebeiia
gebula
gebuiia
gébis
gecnot
Gelbec
giitidal
glajze
glét
glgacka
glgat
glgna
glocna
glofna
glézna
goldna
gbélka
gémnoét
gratis
gramec
grilka
gréitat
gryml
gryn&it

H

habadura
habruvka
hacek
hadr

hajfa
hajzl
hakl

hakos

virhnout

Zena nevalné povésti
ponoZky

ponoZky

noha

jist,cpdt se

jidlo

jist

stdnek na namé&sti
Svobody
h¥fbek

hlava

hlava

hlava

zadek

sednout

Zluty kopec
chleba

koleje

ti¥edni listina
pijatika

pit, opijet se
pijan

hlava

kytara

jazyk

zlato

svatba

uvidét

zadarmo
gramafén
svatba

spat

kdmen

spat venku

podfuk,svindl
noha

préace
tisicikoruna

divka

zdchod

préce
1.haknkrajcer
2.némec

84

to break in
lady tramp
socks
socks

leg

eat

food

to eat
kuilding (now
demolished)
mushroom

head

head

head

buttocks

to sit down
hill

bread _
railroad tracks
official document
drinking party
to drink
drunkard

head

guitar

tongue

goid

wedding

to see

free
phonograph
wedding

to sleep

rock

to sleep out of
doors

trick

leg

work

thousand crown
bill

girl

washroom

work

swastika

German




haksna
haluza
Hambec

hamovat
hamstnét
hangar
hantec
hantyrovat
hdra
harizony
haros

hasek

hecovat
helfnét
hémon
hercna
héros
hic
hicna
hlasit
hnat
hofirek
hokna
hoknit
héknét
holpec
hépat
hézdle
hézny
hrad&any

hréa

h¥bet
hrbolé&it
hu&et

hulajzna
hulit

hulka
CH

chajda
chédlka
chdlkovat
chdlovat
checht&&e

noha

ruka

dony,které byly v mist¥
sidlist& vinohrady
brzdit

prudce sldpnout
stan

mluva

mluvit

vlasy

vlasy

vlasatec

1.hasis
2.v1loZka
provokovat
pomeci
policista
srdce
dustojnik
parno,vedro
parno,vedro
¥ikat
okon&etina
mlady nezkuseny hoch
préce
pracovat

¥ici

spole&né
1hét,balamutit
kalhoty
kalhoty
stokoruna

1.boule

2.hlupadcka

venkovan

soulo%it

1.nadavat

2.blb& vykladat
pE&kné d&vée

1.kou¥it

2.rychle se pohybovat
pékné dé&vie

chata
jidlo
jist
jist
penize
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leg
hand,arm
a district name

to brake

to step suddenly
tent

speech

to speak

hair

hair _
man with long
hair

hashich

tampon

to provoke

to help
policeman
heart

army officer
heat

heat

to talk

limb

lad, "greenhorn"
work

to work

to talk
together

to 1lie

pants

pants

hundred crown
bill

bump

stupid girl
country folk
to copulate

to swear

to talk foolish
nice girl

to smoke

to move quickly
riice girl

cottage
food
to eat
to eat
money

il wira et 30

sl




chrupna
chulos

I

impos
ingést

J

jachtec
jar , -
jasny
Jedy
jebat

Jobsko
jodovky
j6Z1
juhan
Julc

K

ka
kaena
ka&eny
kabr
kafabl
kafec
kachlédde

kajla¥
kajlovat
kalit
kalések
kaltna
kaltnovy
kameil
kamos
kanél

kandeldbr

kantec
kapela
kapeinik
kapos
kapous

kapric
katec
.kelcny

spani, spének
chuligén

impotent
ufednik

jachtklub

rok

souhlas
vymyslené Feli
1.soulo%it
2.kaslat na né&co
Jundrov

o&i

kabdt

mlady nezkuseny hoch
Julidnov

koruna

koruna

penize

chlap

kavdrna

kavarna

pomnik na nam&stf{ Rudé
armddy (nyni Moravské)
ziskuchtivec
vymdmit

jit,jet rychle
mlady hoch,dité&
zima,chladno
studeny

vé&zeni

kamardd

sprostdk
sloup,pouli&ni lampa
kantyna

kapavka

kapavka

kapesnik
1l.kapitalista
2.chamtivec

riaschvdl

katecheta

zuby
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sleep
hooligan

impotent person
official

yacht club
year

O0.K.

made up stories
copulate
without care
a suburb name
eyes

coat

male virgin

a suburban
district name

crown
crown

money

guy

coffee house
coffee house
a statue name

gainer

to gain

to go quickly
lad

cold

cold

jail

friend

vulgar fellow
street light
restaurant
venereal disease
venereal disease
handkerchief
capitalist
grasping fellow
out of spite
church official

‘ teeth




kéma
kendat
Kénik
kél

kér
Rchajzec
kchan
kibicovat
kiby
kiksnét
kila
kilian
kilo

kirchec
kistna
klada
klavirovat
klendra
klepat

klepeto
klepka
klofna
klofnét

klohnit
knajpa
ké

koc
kocna
kocka
kédr
koké&it
kolek
kolé&it
kolky
kolovat
kolo
kémat
Komec

kémnoét
koiia
konépek
kopa&ky
kopny
ko¥en
ké¥ka
kos

kamarad
klibosit
Krdlovo pole
kapusta

byt
Wilsonuv les
nuZ

mluvit do karet
karty
zkrachovat
zima

zima
1.stokoruna
2 .hudebni accord
h¥bitov
krabice
t¥ida
p¥emlouvat
zima

1.délat
2.souloZit
ruka

zima

kytara
1.sebrat,ukrast
2.chytit
va¥it
hospoda
kluk

divka

divka

divka
prsten
pracovat
prst

tan&it

ruce

tanéit
stokoruna
védét, znat

l.ulice Komenského

2.Kometa

podivat se
divka
vychytraly chlap
rozchod

rozchod

chlap

cigareta

chlédpek
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buddy

to talk foolish
a suburb name
cabbage
apartment

a park name
knife

to hint in cards
playing cards
bankrupt
cold,winter
cold,winter
hundred bill
music accord
cemetery

box

class

to persuade
cold,winter
work

copulate

hand
cold,winter
guitar

to steal

to catch

to cook

pub

boy

girl

girl

girl

ring

to work

finger

to dance

hands

to dance
hundred bill
to know

a street name
the club or field
of the Brno
soccer teanm

to look

girl

smart aleck
divorce,break up
divorce,break up

guy
cigarette
guy

-

sl




kosa
késnét
kostka
kostra
koze
kozy
kréd&mera
kraksna
krén
krchov
krégl
krégny
kréchna
krépy
krétit
Krpole
krtek
krumple
krupica
kruta
krygl
krymos
krym
k¥idla
k¥ivé
ksicht
ksir
ksteld
. kulec
kulma
kuii
kuZa
kvadro
‘kvelb
kvér .
‘kydat
kysat

- kysanec

- L

labec
labza
lagric
lagricovy
lajvont
lajznét
lampa’
lano .

zima

najist se
trsdtko na brnkani
télo

fladra

fiadra

hloupd %ena
Spatné auto,véc
spatné

h¥bitov
nédhrdelnik
penize

pistole

penize

sedé&t ve v&zeni
Krdlovo pole
metro

brambory
penize
zima,chladno

dZbdn,sklenice na pivo

krimindlnik,v&zeii
vé&zeni
poklice
nepoctivy
obli&ej
nddobi
vzhled
kuletnik
havirie
divka
divka
oblek
obchod
pistole
blébolit
spat,sSpani
spdt,sSpani

laborato¥
divka
nekvalitni
nekvalitni
sSpravny
dovolit si
ldhev alkoholu
l.obésit
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cold,winter
to eat
plectrum
body

female breast
female breast
stupid woman
bad car,thing
bad

cemetery
necklace
money

hand gun
money

doing time

a suburb name
subway
potatoes
money

cold

beer jug
criminal

jail

lid
dishonest
face

dishes

look
billiard
accident
girl

girl

suit

shop

hand gun

to talk stupid
sleep

sleep

laboratory

girl

inferior
inferior

right

allow

bottle of liquer
to hang

2.p¥emluvit do svych ¥ad to side with
- jail

vézeni




lata

latnét
lauf

lebeda/
lebos
ledovka
lehnét
lepit
levadlka
levingston
levota
levy

lédna

loch
lochat
lochec
loché&it se
lochna
lochnit
l6gr

16kr
lont
lontdk
16pnét
love
Juft
luchec
lupeii
lupat

M

machl
majlant
Majlont
majzl
makat
mak&it
makovica
manik
mantl
ma¥eny
ma¥ky
mastit
matros
mazec
mébl
mer&it

l.dira
2.28plata

bouchnout, prozradit

1.schuzka
2.hlaveii
3.58t8stt
1l.volno
2.pohoda
chladné d&v&e
prohrat
platit

je to Spatné

. je to spatné

je to sSpatné

je to Spatné
bedna

vézeni

smat se

smich

smit se

dira

smat se

1.je to jedno
2.kdvovy sediment
je to jedno
venkov
venkovan,vesnican
ukrdast

penize

vzduch

dira
listek,vstupenka
souloZit

zav¥eno
bohatstvi
Malom&¥ice
pozor
pracovat
pracovat
hlava
muZ
kabat
marky
marky
souloZit
materigl
vyprask
nédbytek
sledovat
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hole
patch

to reveal
date

barrel

luck

free time
leisure
frigid girl
to lgse

to pay

it is bad
it is bad
it is bad
it is bad
box

jail

to laugh
laugh

to laugh
hole

to laugh
all the same
coffee sediment
all the same
country
country man
to steal
money

air

hole

ticket
copulate

closed
wealth

a suburb nane
attention

to work

to work

head

man

coat

German marks
German marks
copulate
material
spanking
furniture

to watch after




metr
nignét
mitos
mixna
mlata
mlata¥
mlén
médr
méglovat
monokle
Monte bi
Monte cap
mosna
mézovat
multna
murEit
mutra
muzika
mydlo

N
nabérat

nafondat
nahecovat
nahulit
naké¥ené
naké¥ené
naklapat
itdky
namarkovat
nasatkovat
nasomrovat
nasit
negdémat
négr
négrovy
nemdl
nezakalit
norton
notda¥

(o]
ochtl
old
Oltec

oringle
oskar

R R W3 TR I

m&sic

bouchnout
spolujezdec
rvac&ka

rvatka

rvac

soud

hlad :
Spatné& opravovat
modré pod ocdima
Kravi hora

kozi horka
blbec
hledat,pohleddvat
Zleb

nadavat

matka

kapavka

divka

p¥ivést do jiného stavu

namichat
p¥emluvit
nacpat se
nafoukany
opily

p¥ijit

n&jaky

uvidé&t

nacpat se
vnutit se,vet¥it se
svést na n&koho
nevédét

bez pen&z

bez pené&z
nemocnice
neum¥it
notorik
notorik

dZbdnek piva
dobry
Staré Brno

ndusnice
slunce
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month

to hit

buddy

fight

fight

fighter

court

hunger

to fix wrong way
monocle
nmountain

hill

fool

to search
trough

to swear
mother

venereal disease
girl

to make her
pregnant

to mix

to persuade

to press in
swelled head
drunk

to come

some

to see

to press in

to force himself
mislead

to be unaware of
without money
without money
hospital

not to die
notoric person
notoric person

beer jug

good

a city section
name

earrings

son

B e




P

pajtl_
pacous
pados
pajtrnoZky
pakatl
pakin
pakl
pako
pakos
palermo
palirna
pali
palusa
Panc
pangét
pa¥ak
pafFit
partna
pas
Pasingl
pasovy -
Pavec
pedy
pekle
pekadé

pelech
penos
pernik

péro
perza

pétka
pichat
piglovat
pichany
pichnét
Pilc
pinda
pindat
pinec
Pisec
Pivec
pizda
plichta
plkat
plnotu&ny
plétev

kradené véci
pacient

padesat halé¥u
nohy

maly kluk

blbec
hromada,mnoZstvi
blbec

blbec

Spinavd hospoda
hospoda

pryé

hospoda

Frantiskov u drahy |

okraj silnice
pitka

pit

od&v

Spatny

hotel PasaZ/Slovan
Spatny

Pavilén

boty

boty

l.moto Pionyr
2.%enské genitalie
loZe,postel
penicilin
1.droga

2.domek

pohlavni ud
1.pen&Zenka
2.08kliva Zena
desetikoruna
souloZit
souloZit

usity

omoci

pilberk

Zenské genitdlie
mluvit
pingpong

Pisarky

pivovar (former pub)

Zenské genitdlie
remiza

Zvanit, klédbosit
pivo dvandctka
ruka
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stolen goods
patient

fifty hellers
legs

little boy

fool

a lot of

fool

fool

dirty pub

pub

away

pub

place by railroad
road shoulder
drinking party
to drink
clothes

bad

hotel

baad

bar

shoes

shoes

moped

female genitals
bed

penicillin
drug

house

male genitals
wallet

ugly woman

ten crown bill
to copulate

to copulate
tailor made

to help

castle

female genitals
to talk

table tennis
suburban district
brewery

female genitals
car-shed

to prattle
beer 12%
hand,arm



Plotna

plotitdk
plou%dk
pohnojit
poloZit
porcos

posva
prachy
praktos

prasule
prkna

prohazunk
prohazovat se
prolatnét
prolepit
propdlit
prova¥it
prut

Prygl ,Prigl
prygl
pEiklapat
pEirazit
pucovat
pugéta
pukéta

R

ra&meny
ra&¢ny
radlice
rafika
rajdat
Rajtr
raky
rana
rana¥

rantédle
raplhaus
rasple
rabafdk
rauch&it
razit:
rédce
regna
remcat

skupina brn&nskych lidi

flakad

pomaly tanec
zkazit

p¥iznat se
1.rozdé&lovatel
2.porcelén

blbec

penize
1.prakticky &lov&k
2.praktikabl
penize

l.1lyZe

2.slune&ni plocha
prochézka

ukdzat se
prozradit
zaplatit,podplatit
shodit, zesm&sSnit
shodit,zesm&snit
tisic

Brné&nskd pi¥ehrada
k¥iv4 hilka
p¥ijit

p¥ijit

lhat

kytice

kytice

hodinky

hodinky

Zuby

nos

courat se ve m&st&
kavdrna u Ryti¥a
hodinky

podvod
1.podvodnik
2.rvad

penize

blédzinec
rachotina

nos

kou¥it

jit

zuby

dest

reptat
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group of Brno
individuals/see
pP.11/sect.2.2.
member of Plotna
slow dance

to spoil

plea guilty
distributor
porcelain

fool

money

practical person
pallet

money

ski

sun deck

show off

to show off

to reveal

to pay off

to make fun of
to make fun of
thousand

dan

crooked stick
to come

to come

to lie

flowers
flowers

watch
watch
teeth

nose

to stroll
restaurant
watch
fraud
deceiver
fighter
money
madhouse
ugly woman
nose

to smoke
to go
teeth
rain

to grumble




répat

repec
retec
retko
retna
retych

ringla
Rivec

rola

rorka
Rotec
rovina
Rozmec

rumlé&it
rumplovat
rumpnét
runmunsko
rybizek
rygl
rygol

rychna
rychta
rychtovat

R

facha
Re&kany
¥epa
¥epoii
¥izek

S

sajf&it
sajtna

samica
sandal
saza.

1.provokovat
2.souloZit
reparéat
zdchrand stanice
cigareta
smrad
1.zdchod
2.sprostak
3.smrad
hlava
Riviéra

nadraZi

cigareta
Cerveny kopec
up¥imnost
Rozmaryn

soulo%it
mlatit,bit,bouchat
uhodit

rum

mlady nezkuseny hoch
zavi¥eno

1.p¥ikop

2.smrad

smrad

bitka

1.mlatit
2.nachystat,vystrojit

rana
Re&kovice
hlava
blbec
silédk

souloZit

l.skupina 1idi
2.bo&nice auta
3.politicka strana
divka

obli&ej
1.&ernovléaska
2.%ernoska
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to provoke

to copulate
repeated exam
First Aid Station
cigarette
stink
washroonm
dirty guy
stink

head

a recreation area
name

a railroad
station name
cigarette

a hill name
sincerity

a variety club
name

to copulate
to beat

to hit

rum

lad

closed

ditch

stink

stink

fight

to beat

to dress up

hit

a suburb nanme
head

fool

strong guy

to copulate
group of people
side of car
political party
girl

face

dark hair girl
black girl




scuk
scuknét
sekat
sesla
seZrat
sic
sicna
sicnit
simnét
sjiz2d 4k
skoba
slepica
slévdk
slina
smetana
smyk
Sobulky
solit

somrak
somrovat
son&it
song
sopel
spakovat
spafené
spa¥ka
spik&it

splasit
splav
sprej
staré
sta¥ena
sta¥ka
Statek
st¥elit

sulcky
svisl

§

© &4bnét -

- 84bovat
sajna
Sala
8alec
" Salina

--dalinkarta/
~8mirglplacka

~ Sanc

uDiViégva'étvrﬂ

sraz
sejit se
souloZit

Zidle

uve¥it
Zidle,sedadlo
Zidle,sedadlo
sedét
srazit,ude¥it
zbytek

nos

omezend Zena
lijék

chut
tisicikoruna
veseld uddlost
Sob&sice
l.platit

2.padit

mamitel

méamit
pot¥ebovat
pisni&ka

nudle u nosu
sbalit se,odejit
opily

pijatika

mluvit cizim jazykenm

sehnat

Z2izeil

post¥ik

manZelka

manZelka

manZelka

Stadién na Kaunicové ul.
1.prodat

2.utéci za hranice
nohy

aité

rozd&lit,podélit
rozd¥lit,podé&lit
nevédét

rdna

tramvaj

tramvaj

- m&si¥ni tramvajova

jizdenka
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meeting

to meet

to copulate
chair

to believe
chair,seat
chair,seat
to sit

to hit
leftover
nose

stupid woman
downpour
taste
thousand bill
happy event
suburb

to pay

to rush
delusive person
to wheedle
to need

song

snot

to leave
drunk
drinking party
to speak a
foreign language
to find
thirst

spray

wife

wife

wife

hall

to sell

to emigrate
legs

child

to divide

to divide

no knowledge of
hit

streetcar
streetcar
monthly pass
nmonthly pass
city section




Sanghaij
Sas&it
Saskdarna
saskec
Saukla
Saukla¥f¥i
Savla
Sédrem
Sejdrem
Sestr
Silcdrna
Silci
Simice
sinda
Sirec
Skarpa
Skopek
Skrdabnét
Slajfka
Slajfovat
Slajzna

slic
Slinda
Slindat
S16fE&it
Slohné6t
Slupka
Slupky
Smajchlovat
Smakovat
Smé
Smetec
Smetréit
Smiknét

Smirgl
Smirovat
Sneky
Snicl
sSnuptychl
Sochitla
Sochtla
Solna
S6rem
Sorfka
Sorna
Sotan
Spajz
Spéna
spica
Spicovy

DiviSova &tvrt
souloZit
bl&azinec
bldzinec
houpatka
komedianti
Zvraceni
nak¥ivo
nak¥ivo
zadek
policejni stanice
olicie
idenice
prak
Sirak
p¥ikop
pivo
ude¥it
vazanka,kravata
brzdit
1.Z1izeli
2.propusl na jezu
draZka
skluzavka
klouzat se
spat
ukrast
rana
boty
milovat
chutnat
podraz,trik
motylek
povidat
1.ukréast
2.vysouloZit
tramvaj
sledovat
boty
¥izek
kapesnik
manZelka
krabice
oblek
p&sky
trik,lest
snéhovy pluh
dité
spi%e,komora
Spilberk
vyborny,nejlepsi
vyborny,nejlepst
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city section
to copulate
madhotuse
madhouse
swindle
clowns
vomit
crooked way
crooked way
buttocks
police station
police
suburb
sling

hat

ditch

beer

to hit

tie

to brake
thirst
water pass
rabbet
slide

to slide

to sleep

to steal
hit

shoes

to love

to taste
trick

bow tie

to talk

to steal

to copulate
streetcar
to watch
shoes

pork schnitzel
handkerchief
wife

box

suit

on foot
trick

snow plough
child

food storage
castle
excellent
excellent




Spil
Spilak
Spilas
Spilec
Spina
Spinka
Spitl
Spizmon
Spizovat
Sporkasa
Spérovat
Srajbec
Srop
Sropdl
stafle
statl
Statla¥
statlovat
slavec
sStekl
stelt
stelsd
Stengrovat
stégl
stond
Streka

étriﬁla

storncna
Stumfnét

Stychat
stychovat
stykl
styngec
stabajzna
slara
stigro
stipnét
sufének
sufle
suflata
Sunka
sutr
svajcna
svestky
8vidrat
svigrfotr
svigrmutra
svihadlo
svihdk

zdpas,utkani

hrad Spilberk

hrad Spilberk

hrad Spilberk

benzin

cigareta

nemocnice

slidi&

sledovat

spo¥itelna

spo¥it

Pisarky

dite

dits

rozd&ldvaci Zeb#¥ik .
m&sto

m8stsky fldkal

chodit po m&sté&
pozdrav

podpatek

Zenské tvary

Zenské tvary

provokovat

ticic

misto

1.ddlka

2.%elezni®ni tral
1.hlava

2.pecen chleba
prostitutka

1l.udat

2.vyhrat

dohané&t,honit, p¥edhdnst
dohdné&t,honit, p¥edhdnét
kousek

smrad

krasavice

policejni zatah

stésti

ukréast

nab&ralka

zdsuvka

boty

staré auto

kanmen

brzdnd stopa

policie

Silhat
tchdn
tchyné&
2échod
fernet
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match
castle
castle
castle
gas
cigarette
hospital
"peeping Tom"
to watch

bank

to save

suburb

child

child

ladder

city

city man

to stroll
greeting

high heel
female shape
female shape

to provoke
thousand

place

long distance
railroad tracks
head

loaf of bread
prostitute

to inform against
to win

to race

to race

piece

stink

nice girl
police raid
luck

to steal

ladle

drawver

shoes

old car

stone

brake mark
police

to squint
father in law
mother in law
washroom
liquor




sSvorc
Svunk
Svunkec

T

téac
tagos
tachec
tali¥
Talos
técko
termous
ternéit
ternovat
tiple
tiplovat
tlasenka
trajfl
tratec
tral
tratuar
tralavky
trava
trauf
trhnét
trsat
tuhé
tunel
tutad
tutovka
tuty
ty&ka
tympl
typl&it
typlovat

U

ufachéit
usit .
uvalit
uva¥it
uvaleny

\'

vagos

bez pené&z
rychlost
D&lnicky dum
v Husovicich

tisic
nddenik
tachometr
tisic
ital
toluen

homosexudl ,"teply"

bit,mldtit
n&koho mldtit
b&h

b&Zet
protekce
trolejbus
chodnik
flam
chodnik
boty

droga
zpropitné
ziskat,namluvit
tan&it
mrtvy
podraz

je to jisté
je to jisteé
je to jisté
zvraceni
misto

jit

jit

udélat

p¥ichystat,nachystat

utratit

udé&lat,dostat do n&feho
Spatn& vypadajici

vagabund
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penniless
speed
Workers Hall

thousand
helper
tachonmeter -
thousand
Italian
toluene
homosexual
to beat someone
to beat someone
run

to run
protection
trolleybus
walkway
spree
walkway
shoes

drug

tip -

to find

to dance
dead

trick

for sure
for sure
for sure
vonit
place

to go

to go

to make

to prepare

to spend

to make
stupid looking

vagabond




vaijgl
vajnos
vajnosél
vdlec
valit se
valky
vampna
vams

vana
varbec
va¥it

vasrovica
vasruvka
Vé&ko
veget
vegetit
Vekson
vénos

vergl

véska
vindra
vingl

- vobtédhnét
vo&esat

- vodkrédglovat
vodmédznét
vodpdlit
vodpdrat
vogélovat/
vogrilovat
vohnét
volepit
vomz&ik
vosolit
vosolnét

. votodit.
vrana

vrbek -
vybl6z&it -
vyfajféit se
vychcany
vychna
vykos
vymakané
vyrajméit
vyramgit
vytéct

nedopalek cigarety
vino

vino
cigareta
jit
nesmysly
b¥icho
1.blbec
2.8karedy
b¥icho
wartburg
l1.mluvit
2.jit n&kam
voda

voda

Vysokoskolsky klub .

Zitdi

Zit
Vysokoskolsky klub
1.ud

2.blb
1.flasSinet
2.Spatny stroj
policie

peniz

roh,Ghel

obrat

oloupit

zabit

odejit

odejit

zbavit viny
uzav¥it siiatek
uzav¥it siiatek
otod&it

oblékat vystrojen¥
zréadce

ude¥it
vystrojit se
ukrést

koruna

kabat

vypit
vyflaknout se
vychytraly
vychovatel
vychovatel
blby
vyklidit
vykréast
vypadnout

98

cigarette butt
wine

wine

cigarette

to go

nonsense

belly

fool

ugly

belly

car of NDR

to talk

to go somewhere
water

water
university club
life

to live
university club
male organ
fool
barrel-organ
faulty machine
police

coin

wedge

to rob

to rob

to kill

to leave

to leave
acquitted

to get married
to get married
to turn

to dress up
traitor

to hit

to dress up

to steal

crown

coat '

to drink up
to forget about
readily

tutor

tutor

stupid

to move out
to rob

to get out




Z

zabrendit
zabrénovat
zacdl&it

zaslajfovat

zatlékat
zatlékandi
zatnét
zazvonit
24amos
zbalit

zbliknét
zbéchnét

zbo¥it
zdéchnét
zdek&it
zdeklovat
Zeliidk
zgabnét
zgebnoét
zgémnét
zicna
2inknét
zmeréit
zméglovat
zmola
zobnét

zoncna
zonka
zorka
zprcnét

zretyrovat

zvonek
zvonky

Z

Zabec
Zanky
Zbrdol
Zbrunda
Zgryndy
Zmélat

zaplatit
zaplatit
zaplatit
zabrzdit
zapirat

zapirani

‘skon&it

zahrat

zamednik

i.namluvit si

2.vzit s sebou

uvidé&t _
pEivést do jiného stavu

opit

utéci

zmizet,odejit
zmizet,odejit

Zelny trh

um¥it

umfit

uvidét,zjistit

Zidle

ude¥it

uvidst

ud&lat

p¥ikop, jdma,rokle,ivoz
l.najist se

2.ukréist

slunce

pisni&ka

cigareta

p¥ivést do jiného stavu

zeskupit se, sejit

veseld p¥ihoda,legrace
naddvky

divka

- prsa

Ad%bdn piva
slaby &aj/kdva
hloupé ¥e&i
muchlat
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to pay up

to pay up

to pay up

to brake to stop
to deny

denial

to end up

to play
machinist

to pick up

to take with
to see

to make someone
pregnant

to get drunk
to run awvay

to run away

to run awvay
city square

to die

to die

to see

chair

to hit

to see

to do
ditch,gorge

to eat

to steal

sun

song

cigarette

to make someone
pregnant.

to get together
funny event
insults

girl

breast

beer jug

weak tea/coffee
foolish talk
to slur




Idionms

B
bacha svestky

balit dekle
bilid balda

bude mlata/véplata
bordel v ¥epé&
byt kibi

¢

Sty¥icet jéru
na krku

D

dat mu do hefta
dat cunt

dat do sSlicu
dat féra

- dé si majzla
dé si pohov
di do 'kélu

do holpu/

do holpeca

do Strycle
dostat kopny
dostat mixnu
dostat po &uni
dotla& Skopek
du do betle
du na jedni&ku

F
fet jak deka
H

hédzet lehéro
hdzet majzla
hédzet Smira
hlas lod . .
hlés1 kachnu
hlava mapa

pozor policie

utéci

domdci alkoholické piti

nastane rvadka
zmatek v hlavé
hrat karty

Ety#¥icet let stary

namldatit mu
oznamit

vysoulo#it
dat ndskok

pozor
uklidni se
vypadni
dohromady

do hlavy
byt vyhozen
byt zbit
byt zbit
dones pivo

'~ jdu do postele

jdu na pivo

zna¥né opily

leZet

ddvat pozor
ddvat pozor
odejdi,vypadni
ulevit si

~ znalec,vi
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watch out!
police!

to run away
home made
alcoholic drinks
upcoming fight
crack head

to play cards

forty years old

to beat him up
to report

to copulate

to give an
advantage
careful!
relax!

get out
together

into the head
to be fired

to get a beating
to get a beating
bring beer
going to bed
going for beer

totally drunk

to rest

to be careful
to be careful
go away,get out
to pass air

to know




hodit brka

hodit cunt

hodit &udku,&uz
hodit voko

hodit &uz na raky

héknét do placu
hodit drat
hodit est& bombu

hodit kus hantecu
hodit myslivnu
hodit na to kakadé
hodit na to bobek
hodit na tc sranec
hodit sicnu
hodit sSpil
hodit sSpag4t
hodit v&sdk
hodit lano
hodit si maslu
hodit ty&ku
hrajé cécko
hrnét krtkem

na Slintadé

CH
chytnét slinu
J

jd& to mastim

je to bé&ko

je to gratis

je to klap

je to krén

je to levy

je to na leval&ku
je to old

je to pas

je to putna

je to Spaténka
je to Spica

je to v aZliru

je to v cajku

je to v gébisu
je to v ponoru
jebu ho do palice

jel pali

podrazit nohy

ddt typ

podivat se

podivat se

podivat se na hodinky

vefejn& prohldsit
telefonovat
ddt si jesté& ldhev

povyklddat si
p¥emySlet
vykaslat se na to
vykaslat se na to
vykaslat se na to
sednout si

hrat

ob&sit se

ob&sit se

ob&sit se

ob&sit se

zvracet

hraji sladék

jet metrem

na ndmésti I.P.Pavlova

dostat Z{zeil

kaslu na to
ndhradnik, dvojka
zadarmo

je to dobré

je to Spatné

je to Spatné

je to Spatné

je to dobré

je to sSpatné .
je to jedno

je to sSpatné

je to prima

je to dobré

je to v po¥adku
je to v zadku
je to sSpatné
kaslu na n&ho

odejdi
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to knock down
to inform

to look

to look

to look at one’s
watch

to say in public
to phone

to get another
bottle

to have a talk
to think

to let it go

to let it go
to let it go
to sit down

to play

to hang oneself
to hang oneself
to hang oneself
to hang oneself
to vonmit
playing love song
using subway
to city square

to get thirsty

I don’t care
substitute
free

it is O.K.

it is no good
it is no good
it is no good
it is O.K.

it is no good
never mind

it is no good
it is No.l

it is 0.K.

it is O.K.

it is no good
it is no good
I don’t care
about him

go away




jit na brunc

jit se vykrétit
K

kalit vodu
klapat do Statlu
klapeme na kér
kliny do stricle
klofnét kapelnika
klofnét muziku

kolik lepim

kolik ti sypé raky

kolik to sype
képil sem flastr

kopnét do sebe
késnét skopek
krétit t¥i metry

k¥ivd vélka
L
levd hokna
M

maka&ka na bednu
"mastit kyby

- médznét jedni&ku
- mn& se to ekluje
- mit fédry/
- péra
~mit na to grif

| "mit ranu

mit v merku
mit scuka
md to grady
mlitit vo zem

N

' na kajfl
na ' Pekand&

 '~;¢he¢hat3tf§uf'

j3it na malou stranu
jit na malou stranu

otravovat, Zavazet
jit do mé&sta

jdeme domu

divné vé&ci do hlavy
dostat kapavku

dostat kapavku
kolik platim

kolik mas$ hodin
l1.kolik mds hodin
2.kolik za to dostanu
dostal jsem trest,
pokutu

vypit

vypit pivo :
odsed&t si t¥i mEsice

podraz
Spatnd prdce

p¥emyslendi

hrat karty

dat si jedno pivo
nelibi se mi to
mit strach

znat to
vypadat smé&sSné&
sledovat

mit sraz,rande,schuzku

je to silné
1lhat

na dluh
na Peka¥ské ulici
nechat spropitné
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to go urinate
to go urinate

to get in the way
to go downtown
going home
weird ideas

to get venereal
disease

to get disease
disease

how much am I
to pay

what time is it
what time is it
how much do I get
I receive
sentence, fine
to drink up

to drink up beer -
doing three
months
feint

bad work

thinking

to play cards
to get one beer
I don’t like it
to be afraid

to know how
to look funny
to watch

to have a date
it is strong
to lie

on credit
on the street
to leave tip




nechat ve stychu
nenit Sajnu

nésu stond
neva¥ k¥ivy valky
nikdo nic negéml

o

obtdhnét prut
oplodnit ké¥ku

pakl lovi

pasové sStond
pecen haZe hicnu
prolepit celé tah
p¥irazit na raku

pila pali

R
rdkosnici &achrujo

razit do hokny
rozhodit sanddl

s

savana hokna
seZrat flignu
spravny zvonky
stard sochtla
stara strocna
staré peddl
su sélo

8

Sulda m& klofl
v peddch

T

t&2ka mlata

nechat v problémech
nevédét

nejsem schopen
nel?i, nepodvddé&j
nikdo nic nevid&l

onanovat
zapdlit cigaretu

hromada pené&z

Spatné misto

slunce péali

zaplatit celou oslavu
pFijet na kole

rychle pryé

Vietnamci proddvaiji

jit do prdce
rozbit obli&ej

pozdraveni
uvétrit 1%Zi
dobré vykliddani
osklivad sta¥ena
oSkliva sta¥ena
stary muZ

jsem sém

Skolnik m& chytil
v botech

velkd rvadka
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to leave someone
without help
to be without
knowledge

I am not able to
don’t 1lie
nobody saw
anything

to masturbate
to light
cigarette

a lot of money
bad place

the sun is hot
to pay for all
to arrive on
bicycle
quickly away

The Vietnamese
are trading
going to work
to mess up face

greeting

to believe a lie
good story
ugly old woman
ugly old woman
old man

alone

caretaker caught
me in shoes

violent fight




t8Zkad rychna

to je betelné

to je gé6l,zvonek
to je vu¥t
trhnét ké

tu vdlku ké6¥im
tvrdd klika

U

usit bédu
usité tunel
uva¥it svisfa
uva¥it Sorfku

uZ m& z toho jebe
v Fepé&
udé&lat terno

A"
v goldné

valit hlody
vobtédhnét vo love
vSechno koé¥im
v8echno sem seZral

vybusit love
vykropit hrobku
vylepené na céddku

vylepené na Skopku

vymlasknét &echr
vyplédzni rantdle
vysomrovat védlec

vzit vzorek
vo tym Z24dnd

vyvétrat kostru
Z

2z kule

za koledkem
zacélovat celé
-sajtn& ‘
-zazvoniit na klofnu

velky smrad
to je p&kné
to je vé&c,vtip
to je:-‘jedno
sehnat, divku
zndnm to

byt zav¥eny

nachystat podfuk
nachystany podraz
udélat 4dite&

udé&lat divnou v&c

jsem 2z toho blézen

dob¥e po¥idit

i.je to dobré

2.ve zlaté

mluvit nesmysly
p¥ipravit o penize
vSechno znéam
napdlil jsenm se

vydé&lat penize
vysouloZit
byt na koupalisti

sed&t u piva
vypit pivo

zaplatl

vyZebrat cigaretu
ochutnat

1.je to jasné
2.bez diskuze

jit ven

z hlavy
za volanten
zaplatit za vsSechny

zahrdt na kytaru
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strong stink

it is nice

it is news, joke
never mind

to find girl

I know that

to be in jail

to prepare trick
prepared deceit
to conceive child
to do something
unusual

I am going to be
crazy

to make good
business

it is nice

in gold

to talk nonsense
to take money

I know it all

I believed
everything

to make money
to copulate

to spend time at
swimming pool
to spend time
drinking beer
to drink up beer
pay up

to beg for
cigarette

to taste

that is clear
without
discussion

to go outside

from one’s mind

- behind wheel

to pay for all
to play guitar




zbalit glajze
zbalit kremle

ze startu
zfajrovala Salina

2zglgat se na Srot
zmirnit Svunk
zoncna rumpluje

zacélovat ¥epd

Z

Zadnd k¥eé&

#4dna makacka na
bednu

¥4dny vzruso

odejit

utéci

na za&iatku
vyho¥ela tramvaj

opit se do né&moty
zpomalit
slunce pali

zaplatit hlavou

jen klid
nep¥enyslet

neroz&ilovat se
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to leave

to run away

at the beginning
the streetcar
burnt

to get stoned
to slow down
the sun is
burning

to pay with one’s
life

just relax!

without a thought
in one’s head

to take it easy




